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E s c u d o do pazo de V a l l e d o r en 
C a s t r o p o l 

ARMANDO G O T A R E L O V A L L E D O R 

Cótarelo Valledor, uniha das «figuras cimeiras da nosa cultura na 
primeira mitade deste século, é ibenmerecente da adicación do "Día 
das Letras Galegas". Xa no 'Centenario da súa nacencia puxemos de 
resalte o que siniíica como mestre e guieiro dunha xenia de discí-
tpulos; como esicritor, no enriquecimento da fala; como investigador 
déla, da historia e das ciencias e mesmo como cultivador das artes. 
Verdadeiro políigrafo, ensinounos a crebar as sebes da esipecialización 
para interesarnos en tódalas facetas da vida e do espirito. 

O M E S T R E 
O blasón dos 'Cotarelo campea en casas fidalgas do Ocicidente 

das Asturias, tan galego en paisaxe e íala. Era filio do erudito don 
¡Emilio Cotarelo y Mori; por parte da nai, dona lOándida Valledor 
Arango, viña dunha liñaxe da Veiga de Castropol, onde os seus an-
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O ipazo dos Valle'dor e n Vegadeo. D i b u x o de P . M i l l á n 

tergos íixeran imiportantes íundacións docentes. Nacerá en Vegadeo 
o 28 de nadal do 1879. Cursou [Filosofía e Letras na Universidade 
Complutente, entón chamada "Central". Doctorouse, cun tema ache-
gado ás letras medievais galegas, ós vintecatro anos acada a iCáte-
dra de "Lengua e Literatura Española" na "alma mater" compos-
telana. 

A súa ohegada a Galicia coincide co auxe das xeracións de eru
ditos ¡que encarnan Murguía e Martínez fíalazar na Coruña, Marcelo 
Macías en Ourense, Amor Meilán en Lugo, iSampedro en Pontevedra, 
Amor Ruibal e López Ferreiro en Compostela. 'Oos homes da "Galicia 
Histórica"1 laboura na 'grande "Exposición Regional" do 1909, que 
albríu tantos eamiños á galeguidade. Mortos o autor da "'Historia" 
da Catedral e o seu inmediato seguidor Oviedo Arce, namentras o 
P. Atanasio López traballa no seu retiro de Valdediós, Co tárelo 
axunta unha rolda de icontinuadores na revista "Ultreya", no 1919. 

A súa presencia e a de outros mestres, moi mozos, renova a fondo 
a vida universitaria santiaguesa. E non somentes en miudezas indu
mentarias e de comportamento: Cotarelo foi reprendido ipor unha 
sumidade local cando se ipermitíu usar zapatos de coor. Trocara a 
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solene "chistera" ipola i£<(pajilla". Non ía de toga á ¡cátedra. Bermejo 
e máis el foran alpurnados por montar en ibicicleta, expoñéndose á 
rexoutoa e a accidentes como o que sofriron en Pontesampaio. O tras
cendental era que se trocara o estilo. Aibrianse as casas dos mestres 
ós alunos. Na súa, dona María Botana, a dona ca que casara en 
Composte-la, acollíanos con familiar xentileza. As clases eran curtas 
e moi eficaces, as conversas, longas, peripatéticas por claustros e 
rúas, co mestre "estando al poste", coma nos mellores tempos das 
vellas Escolas. Os ensinios alongábanse fora das aulas en conferen
cias, asambleas, congresos e mesmo en mitins. En sociedades denan-
tes somentes "recreativas" podían escoltarse leccións memorables, 
crebada a tradición da grandilocuencia —que, por outra parte, Co-
tarelo salbía desplegar en ocasións solenes— por un cordial coloquio 
docente, con gratos tintes de ironía. 

En canto á formación, os vellos "Programas" de asignatura, es
quemáticos e pensados para a esixencia enxaminadora, memorística, 
e non na orientación informadora, eran sustituidos por verdadeiras 
"guías" de traballo, modelos, as de iCotarelo, Rovira e Novoa Santos. 
A de don Armando, "Introducción al Estudio de la Literatura Esipa-
ñola", cun plan moito máis cdbizoso que a de Menéndez Pelayo, 
entón descoñecida, imprentálbase cando apenas podíamos valemos 
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O pazo dos V a l l e d o r e n C a s t r o p o l . D i b u x o de P . M i l l á n 
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de outras que as do ensaio de Elias de Molíns ou a "Biblioprafphy" de 
Fitmaurice-Kelly. (Daquela tifiamos tamén que usar como texto de 
base, para eoñecer as letras españolas, os manuais feitos por extran-
xeiros). 

O ACADÉMICO 
'Cotarelo viviu, dende moi cedo, a actividade académica. O seu 

pai foi membro mol destacado da Española, que o fixo Segredario 
Perpetuo no 1913, posto que ocupou deica a morte, no 1936. A nosa 
Academia elexiuno numerario o 17 de xuño do 1920, na vacante do 
ipoeta Salvador Golpe, a quen sucederá Núñez González que non 
dhegara a tomar posesión; o mesmo ocurríu con don Armando, que 
cesou por ausencia cando, no 192,9, foi nomeado iCatedrátiico de "ÍLen-
gua y 'Literatura Galaico^Portuguesa" na Universidade de Madrid. 
Fixeran a proposta tres persoeiros da vida intelectual santiaguesa: 
Barcia Caballero, Cabeza de León e Pérez Costanti. O discurso que 
se proipoñía leer versaba sobre "Diego Cernadas e Castro, Primeiro 
Cura de Fruime". 

No "Boletín" corporativo publicou: unha nota biográfica, de Pé
rez Ballesteros (1929), outra sobre "Periódicos Compostelanos" (1922), 
"Un incunable Compostelano" (1928), "Blasón Galaico" (1929) e 
unha letrilla galega de 1829 (1931). 

Creada a "iSeoción Gallega" da Real Academia Española no 1929 
foron elexidos numerarios pertescentes a ela Armando Cotarelo e 
Ramón Cabanillas. Fixo o seu ingreso disertando sobre o Almirante 
Trovador Paio Gómez Chariño, no mesmo ano. Participou en moitas 
actividades da Corporación, sobre todo no "Diccionario Histórico". 

A "Real Academia de la Historia" elexiuno membro de Número 
no 1942. O seu discurso de ingreso, tamén de tema galego, versou 
sobre "Las Jornadas del Cardenal don Rodrigo de Castro". 

Cando se iformou o Instituto de España foi nomeado "Secretario 
Perpetuo". Adicou ó cárrego o entusiasmo que poñía en tódalas xei-
ras a que era ohamado. Interven en actos conmemorativos orgaiza-
dos polo "Instituto", 

Entre outros galardóns académicos compre salientar o Premio 
"Berwick y Alba" que gañou no 1915 co estudo sobre "El Teatro de 
Cervantes". 

O POLIGRAFISMO DE COTARELO 
O (f eito de que os escolares o tivésemos ipor guieiro viña motivado, 

de unha banda por ter sido, en moito tempo, o único que exercía 
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tarefas de extensión universitaria na Facultade de Letras, redncida 
ás tres asignaturas do ÍPreparatorio de Dereito, e, de outra, e sobre 
todo, polo xorne enciclopédico dos seus saberes e a lia'bilidade voca-
cional que o levaba a cultivar eidos moi distantes da Filoloxía e que 
atraían a atención de sectores alongados. Nos mesmos días, namen-
tras escribía uníha novela, ensaiaba unha ¡peza teatral e dibuxaba 
unhas arquitecturas, podía falar nunha cátedra de Ciencias do Co
meta Halley, subir ó pulpito de San Francisco para dirixirse a unha 
"Asamblea de Terciarios" e explicar na eátedra a evolución das vo-
gais tónicas. Escribín eu na súa necroloxía —morreu o 8 de nadal 
do l&SOi— que, por non ser en nada exclusivo, soupo armonizar o 
que os ihomes nos esforzamos moitas veces en facer antagónico, con
tra a mesma natureza das cousas: unidade e variedade, autoridade 
e lilbertade, tradición e renovación. Construía lonxe das "longas 
liortas" dos esipíritos cativos. De el adeprendemos a deixar que a 
nosa alma vibre alí onde iiaxa algo eterno que gozar; o mesmo sexa 
o lirismo dos "iCancioneiros" que o verismo do "¡Cantar del Cid". 
Para el non foi incompatible ser un dos mellores cervantistas e o 
prosista galego de meirande léxico. Ufanábase de que os seus máis 
queridos discípulos fósemos Catedráticos de "Lengua y Literatura 
Española" sen deixar de ser fiéis ó cultivo e ó estudo do idioma 
galego. 

o "SEMINARIO DE ESTUDOS GALEGOS" 
Por elo, os mozos que o doce de outono do 1923 nos axuntamos 

na Casa do Castro de Ortoño ipara fundar o "Seminario de Estudos 
Galegos" escollímolo para que fose o noso primeiro Presidente. Fo-
ron os fitos de aquela laboría o esforzó, aceso polo amor á térra no 
anovamento dos métodos da investigación; no exercicio da fala no 
cultivo de tódolos xéneros e na ciencia; o manexo recto das fontes 
e na recollida de unha bibliografía sempre citada, sen noxentas ocul-
tacións; na preparación de cédulas e plans; no xuntoiro en labouras 
colectivas; no acOiegamento "interáreas" das varias especialidades e 
"interxeracional" de ivellos e novos... Esta foi a roita que se encetou 
baixo a súa dirección, e que mantiveron despois Cabeza de León, Luis 
Iglesias e Otero Pedrayo, de mans dadas eos ihomes do "Nós". 

E cóntese que non foi soio a presentación semanal de trabailos 
monográficos, o emprendimento de programas conxuntos e de xeiras 
comarcáis, as edicións de libros, os "Arquivos"... senón o pulo que 
collerón entón dentro e fora da institución, os estudos de Galicia. 
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A fundación do Seminario coincidíu eun feito trascendente para 
Galicia: o estaiblecimento das Seccións de "Filosofía y ¡Letras" e de 
"Ciencias Físico-Quíimicas" como Facultades Universitarias. Non foi 
alleo á creación o mestre Cotarelo, e tivo decisivo iníluxo unha per-
soalidade santiaguesa á que debemos íonda gratitude, Luis Rodrí
guez iSeoane. 

A DEFENSA E ILUSTRACIÓN DA LINGUA GALEGA 
Cotarelo trabaila nos eidos do idioma galego no intre en que os 

intelectuais pasan do querer e da visión estótica á ademiración ¡polo 
apaixoante mecanismo interno, da súa anatomía, das súas funcións, 
dos avatares do seu desenrolo. Moito tardara en facerse tfroitosa a 
grande intuición do P. Sarmiento. Tras da liña que vai de Sobreira 
a Rodríguez, Valladares, Cuveiro e Saco e Arce, e ás xentes da "Aca
demia Galega", agora coincidían o maxisterio de Menéndez Pidal, 
dende lonxe, e o cercano de García de Diego e de Cotarelo, ca acti-
vidade literaria dos mestres do "Nos" e dos mozos do "'Seminario", 
a editorial de Carré e Casal, o fervor polémico das "Irmandades da 
Fala"... 

Nos adiantos de aquelas décadas se non pode esquencer que os 
letrados e os 'licenciados en "Filosofía y Letras" que pasaran pola 
aula de Cotarelo tiñan unha actitude nova, reflexiva, diante a vida 
das verbas. 

A "Fala" entraba con nós na Universidade, exaltábase na "Festa 
da Lingua Galega", tentaba derrubar, ñas igrexas, ñas tribunas, nos 
escenarios dos teatros a muradela de incomprensións que quixeran 
reducila a un "patois" doméstico. 

A máis do exemiplo que dou co seu vizoso emprego, sobre todo na 
vida universitaria, compre pór de resalte dúas liñas da súa activi-
dade: uníha a do estudo, levado tamén ás leccións e conferencias, 
recollido en monoigrafías como "El Castellano en Galicia". Outra, o 
¡cultivo na icreación literaria. Frente ós 'que quixeran confinar o exer-
cicio da fala ás searas líricas, Cotarelo empregouno en tódolos xéne-
ros, como Otero e Risco, como Castelao e Caibanillas. 

O seu 'galego foi adeprendido ñas ribeiras do Eo, en Compostela, 
en Boimorto, en Yi'laxoán... Poneos terán camiñado por Galicia co 
ouvido miáis despertó e a pluma máis presta para arrecadar verbas e 
xiros. Poidera acugulalos nun novo "Diccionario"; preferíu manter 
vivas as formas que adeprendía, esmaltando con elas a súa obra, 
poñéndoas nos beizos dos seus persoaxes de ficción. 
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P o r t a d a de "Sinxeibra". A c u a r e l a do a u t o r d a o b r a (1923) 
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Quixo unha lingua unificada para toda Galicia, anque nela de
fenderá, non seinpre con acertó, rasgos dialectais do dialecto nativo. 
Namentras que o seu castelán de humanista está oheo de cultismos, 
adeprendidos ñas longas lecturas clásicas, no galego preferíu a fonte 
limpa do poibo, e moitas verbas que agora nos semellan "hiperenxe-
torismos" foran anotadas por el ñas conversas con lalbregos, artesáns 
e mariñeiros. iCoido que non iioubo no seu tempo quen quixera afon
dar tanto no saber da fala nin quen chegara a ter tan brandida 
riqueza, 

O seu interés pola íala viva era tan grande que dhegou a levar 
ás oibras literarias parrafeos (familiares, mesmo de nenos, recoilidos 
con extrema fidelidade. O popularismo refréxase asemade nos per-
sonaxes que empregan o "castelán de Galicia", do que levou palabras 
e xiros ó "Diccionario" académico da "Española". De este fervor po
los falares das xentes e do ensexo vitalizador do labor folklorístico 
tense unlia curiosa proba: no Coloquio que celebramos no antigo 
"Centro de Estudios Históricos" en 1949, baixo a presidencia de don 
Ramón iMenéndez IPidal e para íhonralo como patriarca da erudición 
literaria española, en lugar de leer un traballo soibre a fonética, a 
morfoloxía e o léxico do íbaíble occidental o que fixo foi unha des
cripción de festas itradicionais, como a dos Maios, escrita na fala da 
belida (bisbarra en que nacerá. 

ó interés pola literatura oral responde tamén a recollida de re-
fendas. Cblexira un "Romaniceiro Galego" que escomenzou a publi
car na revista "Ultreya". O "Cancioneiro da Ajgulla" é mostra da 
temática da costura e do mester das costureiras e dos xastres. Acre-
ceu con valiosas notas o "Arquivo Folklóriico i Etnográfico" da re
vista "Nós". En "Lar"1 dou tres contiños de Nadal... 

Gostoso do xogo de fortes contrastes, na obra literaria, soibre 
todo no teatro, compuxo, carón da sinxela conversa familiar, párra
fos oratorios da meilor fasquía "ituliana". 

O T E A T R O 
Serodio, curto e con poneos valores sinificativos, o teatro galego 

foi, como a prosa didáctica, o "pito cairo da rolada" no rexurdir do 
cultivo literario da fala. As primeiras produccións de certo empeño 
son das derradeiras décadas do XIX: "A fonte do Xuramento" de 
La Iglesia (1882), "A Torre de Peito Burdelo" (1891), o "Pedro Ma
druga" de Cuveiro, cicais anterior, editouse no 1897. Producción en
comendada a actores "de afición" que axiña preferiron, meilor que 
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o desf asado drama histórico, as ípezas de carácter social, do xorne de 
"Esclavitude" de Lugrís o de "O Fidalgo" de San Luis Romero, ou 
as farsadas rexouibeiras de Labarta, ¡Prado, Oiarlón e Hermida... 
Cativa acoilida tiveron o intento de fina comedia tourguesa ica: "A 
Man de iSantiña" de Caibanillas ou "O Mariscal", intento de "ópera 
falada", que dou toase a uníha importante creación musical de Ro
dríguez ¡Losada. 

Cotarelo se non sentíu chamado a ser un anovador, agás en 
"Mourenza". Lémbrese que escribe para o público compostelán e na 
terceira década do noso século, denantes de que se producirá un 
troque decisivo nos roteiros da dramática, mudanza na que tería un 
fito sotoranceiro a dbra do gran don Ramón del Vaile-Inclán. iCOta-
relo móvese antre os marcos do teatro realista, con moitas saídas ó 
drama poético, sobre bases sociais, mesmo de tese que comportan a 
presencia de personaxes-símbolo. 

Compoñen a súa producción sete pezas : "Trebón" (1922), "Sin-
xebra" <1923), "Lubioán" (1924), "Hostia" (1924), "Beiramar" (1931), 
"Mourenza (1931) e "Ultreya", inédita. Son bilingües "Sinxdbra" e 
"ültreya". 

iComo en toda a obra literaria de Ootárelo, a linguaxe promove 
a creación e mesmo xustifica a actividade artística do erudito, "fíin-
xebra" reflexa o falar das xentes de 'Oompostela; "Trebón" o dos la-
bregos do val e da "ibocarribeira"; "Lubidán" o da montaña; "Beirar-
mar" e "Mourenza" o da mariña; "Hostia" é unha reconstitución 
histórica da traxedia de Prisciliano en Tréveris... Nelas, como dixe-
mos, á par do decir familiar, xurden, acó e aló, brillantes lampexos 
retóricos: a loubanza da lingua galega en "Sinxeibra", a "erótica" 
de Ramón e 'Rosalía en "Trébón", a "aria" de Antón en "Lulbicán", 
os parlamentos de Dalaira e de Amaro en "Beiramar" ou o madrigal 
de Latronián e o planto final de Prócula en "Hostia". 

No mesmo xogo de contrapostos, as preparacións de acto que en-
cetan cinco das obras teñen un risoño ambiente infantil ou popular: 
don Andrés eos nenos da doutrina no "Trebón"; Ama Lisa en "Sin-
xebra" contando a refenda de Blancaflor, no xardín do pazo; adivi-
ñas e romances á veira do fogar en "Lubicán"; os xogos verlbais de 
Bocareu, un rillote de praia, en "Beiramar"; un cantar de sega en 
"Ultreya"... Póra de "Trebón" e de "ültreya" refúgase o remate sa
tisfactoriamente ledo. En "Sinxebra" dase o sagrificio dun novo 
amor. En "Lubioán" o "lobo da cidade" morre a mans do "lobo mon-
tesío". O antagonista que en "Beiramar" matara ó seu opoñente 
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O s u n i v e r s i t a r i o s que r e p r e s e n t a r o n "¡Luibicán" n o s e u es treno (1922) 

morre tamén, levado polas ondas. En "Mourenza" o puro namoro de 
Magda —¡"íroliña nada dun illó" de desalmados— vese tronzado polo 
crime que os demáis traman: un tráxico naufraxio iprovocado. "Hos
tia" é a evocación do axusticiamento de Prisciliano, despois de que 
ordea diaconisa a Prócula. Cotarelo percura, pois, a presencia catár
tica da door e, con ela a igrandeza do drama, 'grandeza que acada o 
seu cuma na icurta, fortísima, acción "granguiñelesca" de "Mouren
za", peza de excepción no teatro galego. 

As oibras de Cotarelo, fora da ópera "Ultreya", non foron repre
sentadas por actores de profesión senón por escritores, estudantes 
—algúns deles do Seminario de Estudos Galegos—, mociñas univer
sitarias, nenos da "boa sociedade" santiaguesa... Escolares fumos 
tamén os que axudamos ó montaxe. Público o "todô  Santiago", o 
"todo Vigo", o Madrid dos anos de Palacios, fíotomayor e Figueroa. 
Ese teatro fixo tanto pola dignidade e o uso en medios cultos da fala 
galega que as mellores prédicas ipara a súa exaltación e defensa. 

A N A R R A T I V A 
A obra narrativa de meirande alentó foi escrita en castelán an-

que ca presencia do galego f alado polos campesiños. 

'Do mesmo xeito que gostou de transmitir as verbas que recollía, 
inxeríndoa na súa creación, quixo tamén recrear o pasado na novela 
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valéndose dos datos que apañaba nos inquéritos eruditos. Sobre o 
erguemento de Galicia escontra os exércitos de Napoleón, compuxo 
unha serie, á maneira dos "Episodios Nacionales", que abarcaría ca-
tro volumes, dos que soio saíron dous, "Palladis lirones" e "La En
seña Radía", e tiña dispostos outros dous, "Frente a Frente" e "Arca 
Marmórica". Neles aproveitaba os datos recollidos sobre o Batallón 
dos Literarios e a vida santiaguesa naquel intre üieroiico. Non se 
trata somentes dun relato axustado á verdade histórica en datas, 
nomes e feitos, animado pola maxinación reconstructiva, senón dun 
intento de se axustar á íala e á expresión literaria de entón, que 
manexaba con asombrosa íidelidade. 

Outra novela, "El Pazo", responde á longa xenia das que, ñas 
letras de Galicia, téñense adicado á vella aristocracia de alcuña rural 
ou urlbán con mansións e térras no agro, da que son paradigmas as 
románticas "Ruinas" de Rosalía de Castro, as novelas realistas da 
Pardo Bazán e a idealización das "iSonatas" co discanto das "Come
dias Bárbaras" no gran don Ramón e que, despois de Cotarelo, sigue 
tendo vixencia, polo atrimento do dhoque e a quebra de estilos de 
vida, en obras como as de Elena Quiroga, Carballo Calero ou Torren
te Ballester. 

Os personaxes de "O Pazo" encarnan as forzas sociais: o señorío 
pacego, a nova industrialización, o caciquismo electoreiro, e tamén 
o amor aldeán, a doenza... A "catástrofe" final é tamén un símbolo 
do derrubamento do que foi e da cegueira da figura na que o lector 
ohegou a ver uniha raiola de esiperanza. 

A moita e acougada lectura, a iconsideración das técnicas do re
lato, da conversa e dos xogos estilísticos... fixeron doada para Cota
relo a gran novela como a €ondensación da narración curta e 
punxente. Déla serían mostra os "Cuentos Sentimentales" que non 
chegou a recoller nun volume e dos que apareceron algúns no 1923 
no xornal "Galicia", dirixido por Paz Andrade. 

O P O E T A 
Do mesmo xeito que o lector incansable que era Cotarelo ade-

prendera a fasquía da narración e a "carpinteiría" teatral, fixérase 
tamén co dominio do verso. Na súa poesía remanece, a cotío, ese 
vizoso "pensum". Podía escribir en poucos días un drama lírico como 
"Lubicán" ou "Ultreya". Esmaltou con pequeños poemas as obras en 
prosa, tantas veces rimada con paralelismos, correlacións e sinoni
mias. 
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P o r t a d a de " P a l l a d i s T y r o n e s . M e m o r i a s de u n e sco lar 
de a n t a ñ o " (1319) 
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Non deixou ninguniha oibra lírica exenta: verqueu o lirismo nO' 
relato e no drama. Na súa ipoesía latexa untia fonda e sincera emo
ción, que sonpo transmitir en melódicos trecihos, ben axeitados para 
ser acompañados pola música, coma quedou prolbado na ópera de 
Rodríguez Losada. 

E soupo tamén acoller ou "seguir" ñas súas obras garridas mos-
tras da lírica tradicional. 

O HISTORIADOR DAS LETRAS DE GALICIA 
Ensinou o pasado das nosas letras na cátedra universitaria, en 

iconferencias e nos primeiros cursos que sobre elas se orgaizaron en 
Galicia, nos anos 1923 e 1924. Fixen eu as reseñas periodísticas sobre 
os esquemas que me daba e que gardo co meirande aprecio. 

Guiouse polo icriterio de que compre indagar as creacións litera
rias de un pobo dende as súas mesmas orixes e considerando patri
monio propio icanto no asentamento xeográfico foi enxergado ou 
canto os seus fíllos produciron, dentro ou fora del, en lingua propia 
ou alíea. Encarou, para lógralo, o tema das orixes, es comenzando po
las testemuñas dos escritores da antiguedade, e adicou demorada 
atención ós do Occidente peninsuar, nos sáculos TV e V, con mono
grafías de Egeria, Orosio, Baquiaio, os Avitos, Prisciliano... e os es
critores da etapa xermánica. 

Os seus traballos sobre o apoxeo medieval nos séculos X I I I e XIV 
deron como froito as publicacións sobre "(Payo Gómez Ohariño", "Los 
'hermanos Eans Mariño", "Joan de Cangas", "O nome de Martín Oo-
dax"... Nos derradeiros anos da súa vida dispoñíase a preparar un 
grande "Cancioneiro Xeral da Lírica Galega". 

iCoñecía moi ben ós escritores do XVI ó XVIII, en especial Feixoo 
e Sarmiento. Do romantismo tiña rematado un groso volume sobre 
"Neira de Mosquera", que non cihegou a dar ó prelo. Reeditou "Rui
nas" de Rosalía de Castro. 

AS LETRAS ESPAÑOLAS DOS SÉCULOS XVI E XVII 
Entre as obras de meirande folgo están as adicadas ó coñeci-

mento das letras castelás nos "séculos de ouro"; non podemos es-
quencelas eiquí. Como cervantista analizou "La Belleza femenina en 
las obras de Cervantes", "La Dulcinea de Cervantes", "Obras perdi
das de Cervantes que no se han perdido", pero os estudos eos que 
gañou máis creto foron adicados ó "Teatro" e ó "Padrón Literario" 
dos personaxes de tódalas obras do autor de "El Quijote". 
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Outra das obras maiores de Cotarelo é o volume que adicou a 
"El Teatro de Quevedo", por entíárrego do "Instituto de España". 

As obras sobre a orixe e desenrolo de temas literarios amostran 
os seus alongados €oñecimentos e o dominio da técnica do icompara-
tismo entón vixente: "Una cantiiga célebre del Rey Sabio", a de Sor 
Beatriz, e "La leyenda de doña Estefanía la desdichada". 

DA ARQUEOLOXÍA E DA HISTORIA 
Na súa cátedra, onde se adeprendía tanto e de tan variegados 

temas, non faltaban atraíntes disertacións sobre Antropoloxía Cul
tural, Prehistoria, Arqueoloxia... poñamos por caso as orixes da es
critura e dos alfabetos, as coagonías ou a clasificación das linguas. 

Contriibuíu ó coñecimento das antigüedades galegas. Boa mostra 
é '"Una iconjetura acerca del tesoro de Castro Recouso". Na "Expo
sición Regional" de 1909 adicou moita atención á sección epigráfica. 

Hábil biógrafo trazaba atraíntes etopeias de Séneca, de Quinti-
liano, de Teodosio, da súa esposa, a galega Aelia Placcila Augusta, 
dos escritores do Baixo Imperio. 

A historia do medievo adicoulle algúns dos seus mellores estudos: 
"Los cristianos españoles ante la invasión musulmana", "Límite sep
tentrional de la conquista sarracena", "Los matrimonios de Rami
ro I", e o longo libro, escrito na mocedade e publicado tardeiramen-
tes, "Alfonso I I I el Magno, último Rey de Asturias". 

Do Renacimento investigou sobre todo o tempo dos Fonseca, a 
fundación de "Estudios Viejos" e Universidades, e as figuras de Fray 
Diego de Deza, o Cardenal don Rodrigo Fernández de Castro, don 
Melendo García de Valdés, don Mateo Segade Bugueiro, E l P. José 
de Zaragoza... 

A Guerra da Independencia en Galicia foi un dos acaecimentos 
históricos do XIX ó que adicou máis atención. Dirixíu no 1909 a re
vista "El Centenario" e tiña disposta a publicación do memorial do 
"Batallón Literario" da Universidade de Compostela que inspirou, 
como xa dixemos, unha importante novela súa. 

Mereceron a atención de Cotarelo como biógrafo, personalidades 
sobranceiras: Fernández de Navarrete, Esquivel, Codera —̂ no pri-
meiro trabailo, ós dezaoito anos—, Montero Ríos, Rey, Pérez Balles
teros, Rodríguez Gil, o matemático Rodríguez González, Casares... 
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A heráldica débelle a útil guía "Blasón Galaico" editado pola 
nosa Academia, e o informe sobre a medalla de Pontevedra. A Biblio
grafía, entre outros tratoallos, os referentes á primeira imprenta san-
tiaguesa. 

O CULTIVO DAS CIENCIAS 
O seu interés por tódolos saberes levouno sempre a manter es-

treita relación icos investigadores da Natureza, a axuntar e consultar 
libros de especialidades moi alonxadas das súas e a pronunciar con
ferencias sobre temas .científicos. Lemibremos, por exemplo, as mono
grafías: "El Tratado de los Cometas del Padre Cassani", "El misterio 
de la estrella. Un español lo descubre", "La nebulosa de Andrómeda 
y el Rey Sabio", "El P. José de Zaragoza". 

Un feito relevante, a primeira experencia da lus eléctrica en Ga
licia feita por don Antonio Casares, inspiroulle unha evocación lite
raria: "La Chispa Mágica". 

AS A R T E S 
Gardo, coma unha xoia, as miñas notas das súas leocións na cá

tedra de "Teoría de las Artes" na recén creada Facultade de Letras 
da nosa Universidade, unha visión de conxunto onde fixo gala da 
capacidade de síntesis e do alongado dos seus saberes. Clases pre
paradas con adicación de moitas horas, en materias que denantes 
nunca exercera ñas aulas, para unha rolda moi curta de discípulos, 
dialogantes. Percorridos polas rúas santiaguesas, certeiros análises 
de cada moimento, viñeron completar as clases de aquel curso ines-
quecible. 

Interesábase moito polas artes do seu tempo, gabábase da íntima 
amistade dos artistas, visitaba obradoiros e mostras. Exerceu de 
mozo a crítica: exemplo "La Exposición Rosales", 1902. Participou 
na orgaización de exposicións como a do 1909 e a de "Arte Gallego" 
do 1'926 da que fixo o "Catálogo". Son exemplares as súas monogra
fías locáis e de moimentos: "El Convento de Cambados", "El Palacio 
de Altamira". 

O menos coñecido do seu polifacético labor é o cultivo das artes. 
Dibuxaba e pintaba con áxil mestría. A máis das portadas e ilustra-
icións dos libros propios, trazou as maquetas de algúns dos decorados 
das súas obras dramáticas, realizados logo polo mellor dos nosos es
cenógrafos, o ben lemibrado Camilo Díaz. Interven nos planos e na 
decoración da súa casa na rúa de Concepción Arenal, obra represen-
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tativa da (fase final do "modern styl". Na súa cátedra planeamos e 
discutimos a íeitura dun teatro de ópera. 

E aínda lie quedou tempo, para dirixir os ensaios das súas otoras, 
argallar caibalgatas conmemorativas, orgaizar festas como a "da Lin-
gua Galega" do 1925... 

A obra de Cotarelo asombra pola extensión, pola certa e axeitada 
información, pola capacidade de dar unha estructura axil ás mono
grafías, pola mención de antecedentes e biblioigrafía feita sempre con 
certeiro rigor. Obra súa somos tamén os seus discípulos. Moito lie de
bemos e moito lie debe esta Galicia á que servíu con fondo fervor. 
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ESCOLMA 



D i b u x o de C a s t e l a o p a r a " H o s t i a " (1924). (Museo de P o n t e v e d r a ) 
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L O O R DA L I N G U A G A L E G A 



Mantemos de cheo, con fidelidade, a 
grafía e as peculiaridades fonéticas e 
morfolóxicas do galego do mestre Cota-
relo Valledor. 



" N A L I N O U A I O A R I Ñ E N T A . . . " 

MONCHO.—Mais es tas c o u s a s s o n p a r a f a l a r e n a l i n g u a c a r i ñ e n i b a q u e c ihora 
e que r í e , que b e r r a e que a b r a y a ; n a l i n g u a que a r r o l o u o noso berce , que 
nosco d h o u t o u s e n d o r a p a c e s , e que sendo h o m e s e squencemos ¡anal ipocados! 
P e r o que d r e n t o nos llatexa, preito do c o r a z ó n , como u n t e souro n u n c a es -
quenc ido; que r e s u r d e ñ a s b á g o a s dos pesares , nos u r r o s d a l e d i c i a , nos l ayos 
dos dolores, nos oul idos d a c a r r a x e e t a m é n ñ a s roxenites l a b a r a d a s do a f e r -
voado a m o r ; que b r i n c a c a n d o quer , c a l brincia a g o r a a i q u í , p a r a decircihie de 
novo que te a d a m o . 

C H E L O . — ( I n c o n s c i e n t e ) . ¡ C a l e , Monciho n o n b e r r e ! s i o e sco l ta sen . . . ! 

MONCHO.—(Alegre) . ¡ O l l a ! ¡ T a m é n r e s u r d e e n t i ! ¡ N o n t i ñ a d u d a ! M u i l e r 
ga l ega es, que s o n d u a s gror ias . ( E x a l t a d o ) . ¡ F a l a me lga , f a l a a n t i g a , f a l a 
n o b r e ; f a l a que ex terrexes touzas e c a r b a l l o s ! F r é u t e o c a s t e l á n f a i moi to 
tempo, pero m a i s te m á g o a a v a n i d á dos desleigados. V a s t e a c a b a n d o , v a s t e 
e s m o r e c e n d o ; d e r r é t e s t e , d e x a g a s c o m o c h e i r o de rosas , c o m o a u g a d e a b i r t a , 
c o m o e s c u m a de p r a y a . T i es uniha a n d u r i ñ a m i g r a d e i r a que se x í a e n t r e n ó s 
e que f emente inqu ire , n o n se i onde , n a h e s t ó r e a ou no ceo, l e n t u r a e c r a r i d á . 
¡ N o n f u x a s , n o n ; a í n d a tes u n n i ñ o fonxe en tre os labros d a s n e n a s n a m o -
r a d a s ! 

De "Sinxebra", Acto n , Santiago, 1923. 

EXORDIO DEiL DISiCURSO DE IÍNGRESO 
EN LA REAL ACADEMIA ESPAÑOLA 

B i e n q u i s i e r a yo, s e ñ o r e s A c a d é m i c o s , poder v a l e r m e en l a o c a s i ó n p r e s e n 
te de a q u e l l a b e r m o s a l e n g u a cuyo r e p r e s e n t a n t e h a b é i s quer ido que f u e r a 
e n t r e vosotros; de a q u e l l a l e n g u a h e r m a n a de l a de C a s t i l l a , pero que, m á s 
fel iz o m á s d e s v e n t u r a d a , no t u v o s u s e s p l é n d i d o s desarrol los , a n t e s d e t e n i d a 
e n s u e v o l u c i ó n n a t u r a l , se ofrece c u a l s u p e r v i v e n c i a venerab le , s i endo c o m o 
m e d i o en tre e l l a t í n y e l c a s t e l l a n o ; l e n g u a u n t i e m p o u n i v e r s a l i n t é r p r e t e 
de p o e s í a , c e ñ i d a a h o r a a l a s t o p o g r á f i c a s s inuos idades de u n a c o m a r c a ; l e n 
g u a a t a v i a d a c o n l a s m o d e s t a s p e r o a ñ e j a s g a l a s de l a n o b l e z a c a m p e s i n a y 
que h o y c a n t a y a le tea , como l a a l o n d r a , p a r a s a l u d a r u n n u e v o so l que a m a 
n e c e : 

" I d i o m a e n que g a r u i a n os p a x a r o s , 
e n que f a l a n os á n x e i e s os nenos , 
e n que a s fontes s a l o u z a n e m a r m u l l a n 
e n t r e os follosos á r b o r e s os ventos; 
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f ecundo m i m e do ú n e c o R e y S a b i o 
que n o solio de E s p a ñ a t ivo asento , 
anpa i n m o r t a l d a doce R o s a l í a , 
d o l infortunado A ñ ó n h i m n o postre iro ." 

L e n g u a n a c i d a p a r a e n a m o r a r y p a r a a g r a d e c e r , que s o l a m e n t e de g r a t i 
t u d d e b i e r a h a b l a r o s q u i e n t a n t a s y t a n a l t a s m e r c e d e s t i ene r e c i b i d a s de 
vosotros y a c a s o e n e s a d u l c e l e n g u a a c e r t a r a a e x p r e s a r toda l a p r o f u n d i d a d 
de m i a g r a d e c i m i e n t o . 

Y b i e n q u i s i e r a y o que a l desp legar es tas p á g i n a s b r o t a s e n de e n t r e e l l a s 
los p e r f u m e s y a r m o n í a s de l p a í s de donde vengo: l a s sa lobres b r i s a s de sus 
cos tas b r a v a s y la® 'placientes a u r a s de s u s r í a s h e l é n i c a s , el a r r u l l o de sus 
p i n a r e s s o m b r í o s y de s u s m a i z a l e s rumorosos , e l a r o m a de l a s r o b l e d a s c e n 
t e n a r i a s y de los h e n o s o t o ñ a l e s , e l m e l a n c ó l i c o a l a l á de l a m o z a e n a m o r a d a 
e x p a n d i é n d o s e por va l l e s s i e m p r e verdes en tre t ó r t o l a s y c a s t a ñ a r e s y e l a t u -
r u x o r e t a d o r d e l m o n t a ñ é s forn ido que r e p e r c u t e e n l a s c i m a s y e s tremece 
l a s h o j a s de los a l i sos t e m b l a d o r e s . . . , t o d a l a m á g i c a c a d e n c i a de G a l i c i a , 
p a r a que e l la l a s v i s t i ese de egregia p o e s í a , l a p o e s í a que os es d e b i d a y que 
yo no s a b r é d a r l e s . 

D e p o e s í a i n t e n t o h a b l a r , s i n embargo; d e p o e s í a p r e t é r i t a , s i es que l a 
e t e r n a v i t a l i d a d del a r t e p o é t i c a , c o m o n a c i d a e n l a r a i g a m b r e de n u e s t r o s 
s e n t i m i e n t o s m á s h u m a n o s , puede a l g u n a vez a n t o j á r s e n o s p a s a d a o m a r c h i 
t a . D e i p o e s í a m e d i o e v a l , e n f i n : de e s a a d m i r a b l e p o e s í a l í r i c a c o n t e n i d a e n 
los c a n c i o n e r o s g a l a i c o - l u s i t a n o s , d o n d e j u g l a r e s y t r o v a d o r e s , so ldados y 
burgueses , c l é r i g o s y m a g n a t e s , p r í n c i p e s y m o n a r c a s , e r i g e n grand ioso m o 
n u m e n t o a l a t r i u n f a n t e e s p i r i t u a l i d a d de l a t i e r r a gal lega, s ó l o c o m p a r a b l e 
a l a h e g e m o n í a m a t e r i a l que sus p o l í t i c o s y sus g u e r r e r o s s u p i e r o n , por v a 
rios siglos, c o n q u i s t a r l e . U n o de el los e n t r e s a c o . S e ñ o r e s , v o y a d i s c u r r i r b r e 
v e m e n t e a c e r c a de PAYO GÓMEZ CHARIÑO, a l m i r a n t e y poeta . 

Discurso de ingreso en l a R e a l Academia E s p a ñ o l a . 7 abril 1929. 

32 



A PROSA E R U D I T A 





A MOCEDlADE DO P. EEIXOO 
(1676 -1709) 

. . .No r e c a n t o do fogar a d e p r e n d e u prdmeiramentes toaixo o guie iro a g a r i -
m o s o d o s e u p a i o c a m i ñ o d a s a b e n c i a . C u r s o u deapois no mos te i ro biei to de 
R i b a s de S ü s o t e r r a d o nos f rondente s artooredos e ñ a s f r a g a s de a q u e i a s a g r a 
r i b e i r a que é a m á i s forte p a i s a x e d a n o s a t é r r a . 

S o b r e s a í u a x d ñ a entre os esco lares que v i ñ a n á coi t ío as v e n e r a b r e s ce ldas , 
po l -o s e u g r a n d e a fe i zoamento á l e i t u r a e p o r a q u e i a prod ig io sa m e m o r i a 
p o i - a c a l c a s i c o i n c i d i r o n n - e l o l e e r c -o esitudar; "los m a e s t r o s a d v i r t i e r o n . . . 
u n e s p í r i t u c a p a z de l a s c i e n c i a s y u n c o r a z ó n h e c h o p a r a l a v i r t u d " ( N ó v o a ) . 

i C ó n t a s e que a b o n d a b a c i t a r d i a n t e d - é l ca lquer p a s a x e ou texto p r a que 
de s ú p e t o n o m b r a s e n o n soyo o a u t o r m a i s o l ibro e a p á x i n a ; a n t e s de s a b e r 
a p e n a s o que e r a n os versos c o m p ú x o o s e n ioufoanza d a v i d a do c a m p o e a n -
que ó que pode creer se n o n s e r í a n m o i n o t a b r e s porque n u n c a s o b r e s a i o P . 
M a e s t r o n o a r t e d a p o e s í a , é om b ó d a t o p r a a d e c l a r a c i ó n do s e u r a r o e 
precoz inxen io . 

A l t e r n a n d o c - a s l a b o r í a s e s c o l a r e s d e d i c á b a s e ó es tudo d a m ú s i c a , d a que 
s e m p r e f ixo p a r t i c u l a r aprec io , a d e p r e n d e n d o á t a n x e r a g u i t a r r a s e g ú n o 
m é t o d o e as r e g l a s de G a s p a r S a n z , c a c á i s i n c l i n o u a s u a a f i c i ó n p r a aque l 
i n s t r u m e n t o t a n ipouco noso o paso c a s i d i a r i o dos romeiros portugueses , que 
p o l - a s u a por ta , c a m i ñ o de G a l i c i a , p a s a b a n entoando l e d a s c a n t i g a s o s o n 
d a s s u a s g u i t a r r a s . D e b e r o n ser é s t o s xogos de i n f a n c i a porque nos seus es 
c r i t o s n o n se voive á f a l a r de e s t a h a b i l i d a d e s u a anque se m o s t r é á o u t u r a 
dos seus c o ñ e c i m e n t o s n a t e o r í a e n a f i l o s o f í a d a m ú s i c a . 

P r a c o n t r i b u i r 6 s e u i n s i ñ o e p r a for tecer o s e u n a t u r a l c a t i v o s o í a o s e u 
p a i l e v a l - o G a l i c i a a d i a n t e nos moi tos v i a x e s que f a c í a . F i x o d-es te xei to 
moi tos dos nosos c a m i ñ o s sendo r a p a z de dez a once a n o s c a n d o p o d í a so
p o r t a r m e l l o r as mo le s t i a s de a n d a r longo t empo á caba lo p o r m a l c o i d a d a s 
c o r r e d o i r a s . V i s i t o u C ú r e n s e , R i b a d a v i a , A l l a r i z , V igo e P o n t e v e d r a , c h e g a n -
do d e i c a F e r r o l , a G r u ñ a e B e t a n z o s , c o n moi to proveito do s e u xen io pes -
c u d a d o r e aberto . 

D e u boas m o s t r a s d é l sendo n e n o d e s c u b r i n d o a a s t u c i a de c e r t o s a u d a d o r 
que a s o m b r a b a a s xen te s t r i p a n d o eos p é s ispidos e oculitamente protex idos 
por c e r t a p a s t a u n ferro c a n d e n t e . E aque l esprito x o v i a l e c r i t i c o que a n 
d a n d o os t empos h a b í a de l e v a l - o á l o i t a r s i n t regoa c o n t r a v u l g a r e s p r e o -
c u p a c i ó n s e supers t i c iosas c r e e n c i a s , b u r l á b a s e l e d a m e n t e d a s a p r e n s i ó n s dos 
amigos d a s u a f a m i l i a e n orde á h i x i e n e e m e d i c i n a e d a p u e r i l c o s t u m e se 
g u i d a a í n d a h o x e de co l l er h e r v a s , e spec ia lmente f i u n c h o n a no i te de S a n 
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X o a n c o n s e r v a n d o a s d u r a n t e o a n o como s a u m e r i o s c o n t r a as t empes tades . 
E r a o m e s m o que, c o n t r a a s u a é p o c a , c o r t a b a as u ñ a s en s á b a d o , c o m í a 
despois do choco late , e d o r m í a , c o u s a t i d a p o r m o i pel igrosa, despois de p u r 
g a r s e . . . 

P o r este t empo veuse t u r b a d a a s u a f é b e l e s a ú d e p o r u n h a s t e r c i a n a s c a s i 
e p i d é m i c a s n - a q u e l a c o m a r c a . M a r t i r i z a r o n n o os m é d i c o s , s a n g r á n d o o copio
s a m e n t e seis veces n - u n m e s e p r o h i b í n d o l l e beber l í q u i d o a l g ú n p r a a p a g a r 
a s u a i n t o l e r a b l e sede; debi l i touse t a n t o que est ivo perto d a m o r t e pero ao 
cabo l ibre de novo consagrouse c o n m a i s f o r z a ao estudo. 

A f r e c u e n c i a d a s t r a n q u í a s c e l d a s do moste iro de S a n E s t e b a n , o e spe -
t á c u i o d a l e d a v i d a dos m o n x e s e m a i s que n a d a o s e u c a r á c t e r r e t r a í d o e 
aus tero i n c l i n a r o n n o o estado e c i e s i á s t i c o e f o m e n t á n d o s e m a i s co t empo 
este degaro d e c l a r o u o s e u f i r m e proposi to de a r r e d a r s e do m u n d o [ . . . ] . 

A u t o r i z a d o F e i x o ó , r e n u n c i a n d o p r a s e m p r e ó s l í c i t o s p l a c e r e s d a v i d a so 
c i a l n - u n h a p o s i c i ó n desa fogada , r e c i b e n a b e i z ó n p a t e r n a l e foi a c i i a m a r 
á s portas do moste iro e n a n o de 1690 e os 14 escasos de edade . 

R e c i b e n a c o g u l l a n o Moste iro de S a m o s [ . . . ] . 

Homi ldoso e s inxe lo ñ a s s u a s cos tumes , ledo no s e u f a l a r , F e i x o ó , quer ido 
de todos, p a s o u os p r i m e i r o s tempos do s e u nov ic iado n - a q u e l c o n v e n t o " t a n 
recogido, t a n estreciho, t a n sepu l tado entre c u a t r o e levados m o n t e s que por 
todas p a r t e s n o solo l a c i e r r a n , m a s le o p r i m e n y solo es v i s to de l a s e s t re 
l l a s c u a n d o l a s l o g r a ver t ica les" . 

O s e u xen io mos trouse d e n d e o ingreso n a c a s a , nos conse l los que r e p a r t í a 
á c o m p a ñ e i r o s de ¡ h á b i t o e v e c i ñ o s d a a l d e a p r a i ibra lo d a s p a n t a s m a s , r i d i 
c u l i z a n d o t a m é n , a d a x i o s e s e n t e n c i a s t idos p o r ú t i l e s e certos . 

l i é m i b r e s e a q u e l a e x p l i c a c i ó n do "s i quieres v i v i r s a n o , l a r o p a que t r a e s 
e n i n v i e r n o , t r á e l a e n verano" , de que a r o u p a do i n v e r n ó pode soyo u s a r s e 
n o v r a n porque x a c h e g a a e l de abondo r a í d a e c o n pouco pelo e l i x e i r a 
de certo . 

D e S a m o s p a s o u á L é r e z onde t ivo e s tre i ta a m i s t a d e c o n J u a n de B a l l i s c a . 

D e i c a o a n o 1695 est ivo n - a q u e l colexio e n c a l i d a d de oyente c u r s a n d o 
artes , iprimeiro p e r í o d o d a c a r r e i r a r e g u l a r n o s r e d u c i d o s estudos m o n á s t i c o s 
de aque l tempo. P e r o s i o e n s i n i o e r a ca t ivo o medio do a p i i c a l - o e r a ó p t i m o . 
O s novic ios t i ñ a n c e r t a l iber tade , r e g l a m e n t á b a n s e l l e os actos do d í a e p e r -
m i t i á n s e l l e d i s t r a c c i ó n s ú t e i e s e h o n e s t a s p o r aqueles e n m e i g a d o s a r r e d o r e s 
e t e r n a m e n t e a r r o l a d o s p o l - a s augas do noso i n c o m p a r a b r e r í o . 

No 1695 r e m a t a d o s os seus es tudos p a s o u á S a l a m a n c a p r a s e g u i r os de 
T e o l o x í a no colexio de S a n V i c e n t e , hoxe t o t a l m e n t e des tru ido . 

D o g r a n d e e sp lendor de a q u e l a c ibdade no X V e n o X V I n o n q u e d a b a 
s e n ó n a i e m b r a n z a . A n a i d a s c i e n c i a s , a p a r que a s d e m á i s volas de O a s t e i a 
o u t a l vez m a i s que o u t r a s p a r t i c i p o u d a m i n g u a x e n e r a l d a m o n a r q u í a , d a 
d e x e n e r a c i ó n i n t e l e c t u a l e m o r a l , d a c o r r u p c i ó n l i t e r a r i a e a r t í s t i c a que c a -
r a i t e r i z a r o n os d e r r a d e i r o s r e i n a d o s dos A u s t r i a s . O m e s m o F e i x ó o re f i re a l -
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g ú n s casos grotescos, que m o s t r a n a p o s t r a c i ó n de aquelas c é l e b r e s a u l a s , nos 
d e r r a d e i r o s a n o s do X V I I . U n c a t e d r á t i c o e x p r i c a soyo duas l e i c i ó n s s i n i m 
p o r t a n c i a no ano. O u t r o t o m a c o n exces ivo fogo u n h a a r g u m e n i t a c i ó n e vese 
a c o m e t i d o n - u n a taque de a p o p l e x í a q u e d a n d o i n m ó v i l , e t e n d o que s e r l e 
v a d o á c a s a n - u n i i a s i l l a de m a n s . O c u r s o dos estudios da s u a c a r r e i r a e r a 
u n h a e s f era m o i l i m i t a d a pro esprito de F e i x ó o . Y a s í e x t e n d e u a s u a a p r i -
c a c i ó n a outros c o ñ e c i m e n t o s super iores c a u s a n d o a d m i r a c i ó n dos seus c o n -
d i s c i p r e s que q u e d a b a n suspensos ó escoi ta lo porque c o i d a b a n que todol -os 
gaiegos e r a n como os segadores que v í a n n a s u a t é r r a , a l í onde c o m o m e d i o 
siglo a n t e s e s c i n t i l a r a n a c á t e d r a o s e u p á r e n t e D o n X o a n de P u g a . O s l e 
g i s tas D o n P e d r o S a m a n i e g o , D o n J o s é de l a S e n r a c a t e d r á t i c o s de a q u e l a 
U n i v e r s i d a d e , F r . J o s é de B a r n u e v o , M e s t r e do noso f rade , n o n d e s d e ñ a r o n 
o s e u t r a t o , e os seus c o m p a ñ e i r o s c o b r á r o n l l e f r a t e r n a l c a r i ñ o , c o m o a q u e l 
F r . R o s e n d o de Caso , abade que fo i despois e n S a n V i c e n t e d e A r a g ó n , ü n h a 
febre t í v o o moi tos d í a s no le i to p r i v a d o do c o ñ e c i m i e n t o . P o r moitos co idados 
pudo r e t o r n a r á saude . 

T r e s anos d u r a r o n os estudos de F e i x ó o . C a b o d-e les g r a d u a d o x a e n A r t e s 
r e c i b e u o m e s m o t i tu lo e n T e o l o x i a e n 9 de M a r z o de 1696, n o colexio de S a n 
V i c e n t e . D e f e n d e n d o ba ixo os ausp ic ios de F r . M a u r o R o l d á n seis c o n c i u s i ó n s 
t e o l ó x i c a s sobre o mis ter io d a E n c a r n a o i ó n que foron s e g ú n o uso d a é p o c a 
i m p r e s a s e n s e d a e que b o x e se c o n s e r v a n e n C a s d e m i r o . V o l t o u d e es tonc ias 
F e i x ó o á s u a t é r r a y e n S a m o s , que s e m p r e o c o n s i d e r o u como filio y-o f a v o 
r e c e n c a n t o pudo, foi le i tor e p a s a n t e de F i l o s o f í a . 

E n 1705 c a n d o a g u e r r a c i v i l t o p á b a s e e n V a l l a d o i i d n o r i c a z moste iro de 
S a n Biedto. P e r m a n e s c e u n - e l a l g ú n s m e s e s e n s e ñ a n d o F i l o s o f í a , s i n d e s c u i 
d a r por eso os seus p a r t i c u i a r e s estudos, a n t e s b e n c u l t i v á n d o o s n a B i b l i o t e c a 
do Colex io e n a do v e c i ñ o S a n t a O r u z . R e s i d e u t a m é n F e i x ó o e n S a n M a r t í n , 
en E s l o n z a onde lie c o m e n z o u a r e u m a , e nos p r i m e i r o s meses de 1709 aos 
33 a n o s de e d a d foi a Oviedo, como l e i tor de a q u e l famoso colexio de S a n 
V i c e n t e onde h a b í a de r e s i d i r d e i c a a m o r t e e onde c o m p u x o t o d a l - a s s u a s 
t r a s c e n d e n t a l e s obras . 

Ijido no "Seminario de Estudos Gaiegos" o 22 de febreiro do '1924. PuM. en "Nós", 
t. I V . Ano X I I , n.0 91, 15 setemibro 1930. 
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A POESÍA 





CAPRICHOSA UNHA DONA... 
C a p r i o h o s a u n i i a d o n a de en tre a s e n r a 

n n r e i s e ñ o r p i l lou , 
e porque fose s u a c a n t i g a m a i s t e n r a 
os olios lie p i cou . 

T a l que a tr i s te a v e s i ñ a deso l lada , 
a n s í c a l e la estou, 
pois a m i n , como a d o n a , m a l f a d a d a 
a sor te se a m o s t r o u . 

C e g ó quede! p r a a s f rores , que de a v i d a , 
s ó i l o vexo a door, 
¡ p r i s o n e i r o infe l iz , a l m a t r a n s i d a , 
m a g o a d o r e i s e ñ o r ! 

M a i s ¿ q u é i m p o r t a s o f r i r ? S a y a brioso 
o a r d a m i ñ a voz, 
x a que a o c a n t o o f a i t e n r o e m a i s meloso 
a a n g u r i a do c a n t o r . 

De "Hostia". Recitada por L a t r o n i á n . I n s p í r a s e en Catulo, "O paxaro de Lesbia" 

A MIÑA MARTINA 
A m i ñ a M a r t i ñ a , 
M a r t i n i ñ a b r a n c a . . . 
A q u e l a a ñ a g o t a , 
c o r d e i r a g a l a n a , 
de p e l i c a c r e o h a , 
de s i n x e l a s p a t a s ; 

a dos olios l e n e s 
a d a voce m a i n a , 
a m a i s c a r i ñ e n t a , 
m a i s x e i t o s a e m a n s a 
que de cote, l eda , 
o meo pe o h o u t a b a ; 
a que h e r b a s e g r u m o s 
c a t a b a n a f a l d r a . . . 
¡ a l í e s t á t e n d i d a 
de s a n g r e z a f a d a ! 
A m i ñ a M a r t i ñ a , 
M a r t i n i ñ a b r a n c a . . . [...] 

— 41 — 



O lobo f a m e n t o 
b a i x o u d a m o n t a n a ; 
b r i n c o u n o corte l lo , 
t r a b o u n a c o i t a d a . 
E r g u í n m e de u n ipuio; 
¡ a r r a s t r o a l e v a b a 
e e n o i m a d a n e v é 
seo sangue p i n g a b a ! . . . 
B e r r é i l l e ; p a r ó u s e ; 
t i r é i m e a a r r i n c a r l l a , 
e f u x í o o lobo 
n a noite x i a d a . 
Q u i t a r eo qu i te i l l a , 
p e r ó ¡ m a l p o c a d a ! 
x a e s t a b a f er ida , 
m o r t i ñ a x a es taba , 
c o m e s t a do lobo, 
do lobo esgolada. 
¡ A m i ñ a M a r t i ñ a , 
M a r t i n i ñ a b r a n c a ! 

De "Ltibicán", Cadro I, Parlamento da T í a M i ñ o t a . Santiaigo, 1924. 

NON ME FALEDEiS DEiSA MOURA VILA... 
N o n m e fa ledes d e s a m o u r a v i l a , 
n o n quero r e m e m b r a r . 
P a l a d e des tas c u m e s a r r a y a d a s , 
de aqueste vel lo © h a n ; 
d a t é r r a que t e r m o u do noso berce , 
d a que nos d a o p a n , 
d a que a i n d a despois que a m o r t e v e ñ a 
acougo nos d a r á . 
¡ M a l l a de q u e n o seo r e c a n t o d e i x a , 
de q u e n d e i x a seo l a r , 
que no fogar al leo a t o p a sollo 
m o r r i ñ a e s a u d á ! 
E s a v i i a que a t a n t o s e n f e i t i z a , 
pr'onde q u e r é s voar , 
e s a v i l a foi c á r c e r e e s c u r e n t a 
p a r a m í n , n a d a m a i s . 
¡ C a n t a s veces o l lando nes tes r i scos 
d e v e c í n por v o l t a r ! 
¡ C a n t o s saloucos , c a n t a s a c e d u m e s , 
c a n t o a m a r g o c h o r a r ; 
c a n t a s noites p a s e i s i n p e c h a r olio 
c a n t o s d í a s s i n p a z ! . . . 
S i pr 'onde vos n o n torno de c o n t a d o 
f i n á b a m e acola . 

"Lubicán". Parlamento de Inés , Cadro I, Santiago, 192A. 
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O FUNDO MONTAÑÉS 
¡ S i ! que v o l v a m o s o u t r a vez p e r t i ñ o s 
por x e v a s e ipor (touzas a t rou iear , 
e como a n t r o n t e s í a n nosos c a r i ñ o s 
c a n t a r e s de olios e t e c e r de m á s . 
O l l a r e m o s o b r i n c o m i l a g r e i r o 
que pega do rebezo o p e x e n t i l , 
d a s b r u i t a s o a n c h o x i r o s i l a n d e i r o 
f endendo en tre o n u b r a d o o a r soti l . 
O folgo san idoso d a x e s t e i r a , 
que s i n s a o peito, e s t u r r u ñ a n d o a cor, 
p a r a n o s t a n x e r á n a c a r b a l l e i r a 
o ba lbordo do seo r u x e n t e son . 
E p a r a nos a fredxa e n r a b e c i d a 
e s c u m a e n t r e penoucos t e n de ser, 
e p a r a nos a l ú a d e s M a n q u e c i d a , 
e a fogaxe do sol s e r á n t a m é n . 
X u n t i ñ o s s o b á r e m o s c a r a a c u m e 
a l u r p a l - a l u c e n c i a d a m a ñ á n , 
e v e r á s a r r a y a r n a c i m a o l u m e 
e n a f o n d u r a lobrece i -o o h a n . 
Po i s c a n d o o outo t u a s g u i n i l l a s se e r g a n 
a m b e n t e , luz e o u r o tes de ver , 
e o a m p r o m u n d o que de a l í d e x e r g a n 
de i tado c a l u n m a n t o b a i x o os pes. 
R e í ñ a s e r á e n t o n p r a t í a m o n t a n a , 
d e s t o n c i a s s e n t i r a l - o s u grandor , 
e a v i l a a l á o u t e a r á s , m e s q u i ñ a , a n a n a , 
s u l a g a d a en t e n e b r a s e t r i s tor . 
E n t ó n t u a f e i t i c e i r a donos ia 
n a p e n a ergue i ta n i d i a h a de locer 
c a l f ro l de ¡ g a r r i d e z a m o n t e s í a 
que os ceos a p a r a o fundo m o n t a ñ é s . 
O fundo m o n t a ñ é s , a t é r r a nobre , 
berce , l u m i a r , sarego de b e i z ó s , 
cepo a f i l iado que por t egas cobre 
i r t a s a l m a s e c i r c i o s c o r a z ó s . 

'Lubicán", Parlamento de A n t ó n , Cadro I I . 

COROS DE LA ÓíPEiRA "¡ULTREYA!" 
C O R O D E S E G A D O R E S 

HOMBRES.—Sega, sega , 

c h í a o p a s p a l l á s , 
sega, sega , 
no g r a n a d o p a n . 
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M U J E R E S . — S e g a , sega , 
s ega m e u g a l á n , 
sega, sega , 

s ega m u i t o p a n , 

SEGADOR 1 . ° — N a l e i r a o p a s p a l l á s c a n t a a x e i r a d o 
n o ceo, ouro e b a l d u r a , a r r e i t a o so l ; 
o p a n p ide f o u c i ñ o , x a cihegado, 
e o f o u c i ñ o c r a m a n d o e s t á p o r nos . 

CORO.—Sega, etc . 

SEGADOR 1 . ° — X a c a l a o p a s p a l l á s t r a l - o s va lados , 
no ceo l u m e e b a l d u r a a r r e i t a o sol , 
o laxe de ouro s o n e iros inzados , 

d u r m e n os olios do m e u doce a m o r . 

M U J E R E S . — ¡ Q u é c o m p a ñ a - t a n g a l a n a , 
q u é c o m p a ñ a - t a n x e n t i l ! 
V i n d e v e r é - e s t a c o m p a ñ a 
c o m o p a s a - por ©hiqu i . 

H O M B R E S . — ¡ Q u é c o m p a ñ a - t a n g a l a n a , 
q u é so ladados - t a n b a r í s ! 
¡ Q u é s e ñ o r - t a n a r r o g a n t e 

q u é d o n c e l a - t a n x e n t i l ! 

H E R A L D O S . — ¡ P a s o a l C o n d e de H e r t z b a u n d e 
y W ü r t e z e n t h a l ! 

( G r a n desf i le de soldados , l a n c e r o s , e l CONDE y 
ULRICO. HILDA y BERTA e n l i t e ras . ) 

CORO DE ALDEANOS.—Peregr iño l a t e x a n t e , 
c a m i ñ a n t e c o i t a d i ñ o , 
de a v a n z a r pol-os rue i ros 
e s m a g a d o e c a n s o ves. 
T o m a acougo, s a n t o a n d a n t e , 
no sarego c a m p e s i ñ o . 
E s p i ñ a d o s e s a n g r e i r o s 
d e s t a x e i r a te i -os p é s . 
L o n g o , longo é t e u c a m i ñ o , 
o c a m i n o do f r a n c é s . 

" ¡Ul t reya !" , Libreto i n é d i t o para l a ópera de R o d r í g u e z Losada. (Museo de Pon
tevedra), 1936. 
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M O U R E N Z A 

LANCE DRAMÁTICO NUN AUTO 

F I G U R A S 

MADANELA, LUMIA, RAPETA, BREIXO, XELO, ESPADARTE 

P á s a s e n a I j e i r a m a r . É p o c a de a g o r a . D e r e i t a e esquerda , a s do p ú b r i c o . 

A e s c e a é u n h a c a f u a e n f l u x a d a e p r o b é . No fondo, v e n i t á p e c h a , e p o r t a de 
e n t r a r . Á d e r e i t a , l a c e a que se po ida a b r i r e o u t r a p o r t a . M e s a de m a d e i r a 
no medio , e d e r r i b a u n q u i n q u é s inxelo , apagado , p e n d u r a d o do teito. A b a 
rrotes , b a r r i l e s , c a i x a s , remos , cordas , redes e m á i s cousas semel lantes . C a -
de i ras e tal los . T o d o r o ñ o s o e polvorento . O c o n x u n t o h a de ter v a n c o 
m o de a l m a c é n de c h a m b o . 

É u n h a noi te de t o r m e n t a n a i n v e r n í a . O i s e o b r u í d o do vento, o c h i s c a r d a 
s a r a b i a e o balbordo do m a r . P o u s a longa . 

P e t a n á p o r t a do fondo c o n dous golpes espaciosos e re soantes ; logo c o n 
tres m á i s recios. Despo i s surde , pol -o b u r a t o do pecho, a vos coute losa de 

ESPADARTE ( c h a m a n d o dendes j o r a ) . ¡ D u m i a ! . . . ( P o u s a ) . ¡ L u m i a ! . . . ¡ L u 
m i a ! . . . 

(LUMIA, que é u n h a ve l l a h o m b r e , sae a l u m á n d o s e c u n c a n d i l p o l - a e squer 
d a , a r r a s t r a n d o as c h a n c l a s . P o u s a o c a n d i l n a m e s a ; c h é g a s e á p o r t a d a 
d e r e i t a e c h a m a q u e d i ñ o eos cotenos; logo v a i á a b r i r e n g r a n s i ienzo. ) 
LUMIA.—Non berredes , degorrios , que vos s e n t i r á M a d a n e l a . 

( E n t r a n ESPADARTE m á i s RAPETA, ESPADARTE (tipo de m a r i ñ e d r o a n t e r g o : r o u p a 
de augas c o n sudeste ) t r a e u n p a x e ó lombo, u n f a r o l aceso e u n b i c h e i r o 
n a m a n . RAPETA, de b u f a n d a , é u n r a p á s x ibado, p o r t a u n saco v a l d e i r o 
e u n c a n de l a s coutado de u n cordel . ) 
RAPETA (r indo , RAPETA r í s e m p r e ) . — ¡ M a m o l a ! . . . C h o v e que asolaga. 
ESPADARTE (con s o ñ ó que n o n d e i x a n u n c a ) . — ¿ B r e i x o ? . . . 
LUMIA.—'Agora s a l . ¿ E os o u t r o s ? 
ESPADARTE.—Na buse ta . (Todos f a l a n someiro e e spazado) . 
L U M I A . — ¿ S a b e s cer to que e n t r a h o x e ? 
ESPADARTE.—SeinO. 
RAPETA.—Ven nos b o l e t í s . E a a m a ñ e c i d a e s t á de xorne . H a b e r á e s c a m a l l o . 
L U M I A . — ¿ G r a n d e ? 
ESPADARTE.—CorTCO. 
RAPETA.—O " B o h e m i a " ¡ M a m o l a ! . . . A p a r e o a l m a r i o , t í a L u m i a . ( P o u s a ) . 
BREIXO ( m a r i ñ á n escorrei to ( t raxe a z u l ; b o i n a ) e n t r a p o i - a dere i ta p o ñ é n -

dose u n c h a q u e t ó n de a b r i g o ) . — A i q u í estou. 
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• 

ESPADARTE.—¿ListOS? 
B R E i x o (col lendo u n truel) .—^Listos. 
ESPADARTE ( indo á s ü i r ) . — A v a n t e . 
L U M I A . — ¿ L e v a d e s a x o v e n c a ? 
ESPADARTE.—SOSpei tOSO. 
LUMIA.—Destonc ias o c a r n e i r o . 
ESPADARTE.—SOSipeitOSO. 
RAPETA.—Vai " L u l o " ( p ó l - o c a n ) . 
LUMIA.—De pouco ohe v a l i r á , R a p e t a . 
R A P E T A . — ¡ M a m o l a ! A ñ a d a c o m a ain x u r e l e soergue u n a n a g a d o . 
LUMIA.—Col lede saohos : h a b e i r á c r i s t i á n s á p e d i r t é r r a . . . 
ESPADARTE.—©OSpedtOSOS. 
RAPETA.—Ben dito . E s t e t í o E s p a d a r t e f a l a c o m o os r e i ó s : pouco, pero 

c a m p a n u d o . ¡ M a m o l a ! 
BREIXO.—Vostede , m a d r e , p o d e r á de i tarse . 
LUMIA.—Agardo por v ó s . 
ESPADARTE ( n a p o r t a ) . — I r n o s . 
LUMIA ( a B R E I X O . ) — T o m a este coitelo, por s í acaso , É de s o l í a . 
RAPETA ( d e s i m i n a n d o o co i t e lo ) .—Estes t r ó m p a n o s c o n ve leno. ¡ M a m o l a ! 

( R i n d o ) . D i n que u n h a p i c a d a m a t a u n caba lo . ( D á n d o l l o a B R E I X O ) . G a r d a . 
BREIXO ( t o m a n d o o c o i t e l o ) . — H a s t a logo. 
LUMIA ( t a p a c o - a m a n a lus do c a n d i l p r a que n o n se v e x a de f o r a ) . — 

M o i t a sorte . ( S a e n ESPADARTE e B R E I X O ) . 
RAPETA ( s a i n d o ) . — M o i t a m a ñ a . 

(LUMIA a r r i m a a p o r t a e s en tase pensat ibre . ( P o u s a ) . P o l - a d e r e i t a e n t r a MA-
DANELA, medio esp ida , como q u e n se ergue p r a se vo lver dedtar. MADANELA 
é u n h a f r o r i ñ a n a s c i d a n u n i l l ó . A s í que se a m o s t r a , re loce a c a r a de 
LUMIA.) 
LUMIA ( r o ñ á n d o l l e c a r i ñ e n t a ) . — P e r o N e i a ¿ é t í ? . . . 
MADANELA.—Espertoume o vento , m a d r e , e desvele i . ¿ Q u é n e r a n eses b o 

rnes? 
L U M I A . — E s p a d a r t e e R a p e t a ; v i ñ a n por t e u i r m á n . 
MADANELA.—¿Co este v e n d a f o a l ó n ? ¿ S a e n 5 m a r h o x e ? 
LUMIA.—Pouco se d e s v i a r á n d a s p e n a s ; v a n ó e n d e ñ o . 
MADANELA.—Agardar á que esbardase . 
LUMIA.—A a r d e n t í a b o t a a r r i b a z ó n . 
MADANELA.—Con todo. . . 
LUMIA.—Volve á c a m a , m e n i ñ a . V e s medio espida . 
MADANELA.—Un p u l o n o n m á i s ( l e r o s a ) . T i v e n u n s o ñ ó m u i boni te iro . ( S é n -

tase a c a r ó n d a n a i ) . 
LUMIA ( a l o u m i ñ a n d o n e l a ) . — ¿ P o i s logo? 
MADANELA.—Cthegara é l . . . 
LUMIA.—Dio l -o t r a y a . 
MADANELA ( a f i u z a d a ) . — V i r á , m a d r e , v i r a n u n dos p r i m e i r o s barcos . B o e n o 

(contervtosa de r é l e m b r a l - o s o ñ ó ) . O h e g a r a é l e nos f o r á m o l o r e s c i b i r á b o r 
do. . . ( s í n t e s e oubear u n c a n ) . ¡ X e s ú s ! ¿ Q u é foi eso? 

L U M I A . — U n c a n oubeando . 
MADANELA.—Asina o u l a b a o do m e u s o ñ ó . 
LUMIA.—Pois ¿ n o n s o ñ a c h e s c o n X e l o ? 
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MADANELA.—Sí; pero v e r á , t a m é n h a b í a u n c a n . U n c a n mouro , m u i r a b i s -
co, doente quizaves . 

L U M I A . — S e r í a o urco , o c a n do m a r . 
MADANELA.—'¿O urco é m a l o ? Po i s e r a é l . 
L U M I A . — D i n que o u r c o é u n c a n m u í g r a n d e que en noites p e c h a s sae 

do m a r , e v a i p o r r ú a s e ,por congos tras oubeando c o n outros c a n s que a c o 
d e n á l ie d a r escolta. L e v a u n h a c a d e a a r r a s t r o . P o r veces detense , e todol-os 
m á i s fan l l e r o d a , ca lados . 

MADANELA ( e s t e r r e x e n d o ) . — ¡ Q u é medo! . . . 
LUMIA.—lOousas de r a p a c e s . 
MADANELA.—¿Quén s a b e ? . . . T a m é n d i n que os oubeos dos c a n s v e n t a n m o r -

te; e ese de antes . . . 
L U M I A . — V a i a , c o n t a do t eu s o ñ ó . 
MADANELA.—Fóramolo re sc ib i r abordo. B r e i x o nos l e v a b a n a m i n u c t a , b a n -

d e i r a e n popa. E l e s taba a l á e n r i b a , n a a m u r a , s a u d a n d o co s o m b r e í r o . V o s t é 
b e n sabe como é d a n z a l e f a m p i s t a . 

L U M I A . — E u n o n - o conozo, Ne la . 
MADANELA.—Certo. T e m í a s e de vostede e d e s v i á b a s e . E s t e r r e c í a e n t r a r n a 

c a s a ; n a o u t r a , que de é s t a n o n sabe que nos m u d a m o s . Desde a q u í v e r é m o l o 
sobre c u b e r t a . C u a s e v iv imos á nado . Boeno , ¡ Q u é a l e g r í a , m a d r e ! E l s a u -
d a b a . . . t i r á n d o m e bicos. P e r o e u n o n p o d í a ohegar l l e . . . 

L U M I A . — ¡ C o u s a s dos s o ñ o s ! . . . 
MADANELA.—Surdíu u n c a n e t r a b ó u m e d a f a l d r a , t u r r a n d o por m í n . (Oise 

h e r r a r r o u c a m e n t e a s e r e a de u n v a p o r g r a n d e , l o n x e ) . 
L U M I A . — ¿ U n c a n n a m i n u e t a ? 

MADANELA.—Sí; u n c a n ou u n lobo, n o n sei . É o m á i s e s t r a n o . . . ¡ C o u s a s de 
s o ñ o s ! . . . foi que aquel c a n t i ñ a a f a c i a n a de R a p e t a . E s e r a p a s n o n m e c h i s 
t a cousa . P a r é z que l e v a u n felo: u n felo de v e l l i ñ o r e c é s e g o . Logo, s e m p r e 
r i n d o . . . D a a n g u r i a . F e g ú r a m e que debe ser x i a d o como as c ó b r e g a s , e s i se 
l ie t o c a r a ñ a s f a z u l a s . . . ¡ U y , q u é noxo! (Volve á soar a s e r e a en u ñ i d o l o n 
g o ) . . . ¡ X e s ú s , c ó m o b r a m a ese v a p o r ! . . . 

L U M I A . — H a b e r á c e r r u m e e p e d i r á p l á t i c o . 
MADANELA ( m e d r o s a ) . — P a r é s que l a i a , m a d r e . 
L U M I A . — P o l - a noite, ¡ x a o r a ! , todo a s u s t a . 
MADANELA (seguindo o c o n t ó ) . — E n t ó n é l sa l tou n a m i n u e t a e, ¡ p u m i b a ! , 

c h i m p o u a q u e l c a n no m a r . Logo c o l l é u m e nos brazos . . . ¡É m á i s gayo le iro ! . . . 
L U M I A . — ¿ T i eres que v i r á ? 
MADANELA.—Como n a m i s a . E s c o l t e ( s a c a u n h a c a r t a e l é ) c o m o esquirbe: 

" S a b e r á s e n como n a d a se m e d a de esos a t o r r a n t e s " . . . N o n é a i q u í . . . "Pues 
M a d a n e l a " . . . a i q u í é : "Pues M a d a n e l a , r e c i b í lo que m e d ices de lo que te 
p a s a y yo te digo que n o te degores, que yo, c o m o te tengo d icho , te quiero 
r e o h a m e n t e y no de canfdnfla , como dec imos a c á y y a tengo a l g u n a p l a t a . 
P u e s M a d a n e l a , s a b e r á s que y a q u i t é el boleto de l p a s a j e y s a l i r é de e s t a e n 
el p r i m e r correo que toque en esa, que s e r á r e c i e n y no m á s " . 

LUMIA ( c o b i z o s a ) . — ¿ D i s que t e n p r a t a ? 
MADANELA.—iBoeno!. . . X a l e v a sete anos n a o u t r a b a n d a . B e n ve. S e u p a l 

a n d a b a m á i s espido que u n m a r o l o e a g o r a é p a t r i á n . C a n d o v e u neste v r a n 
d a r a q u e l a r a b e x a d a , que foi c a n d o nos conocemos , p á r e s e l a u n s e ñ o r . P e r o 
t e n c i o a b a a x u n t a r m á i s p a r a v i v i r e m o s n a v i l a . 
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LUMIA ( r e c e a n d o ) . — N e l a , ¿ n o n s e r á u n e m b a i d o r , u n infintoso? 
MADANELA.—¿Inf ir toso m e u X e l o ? Él v i r á . . . S e n o n v i ñ e s e . . . ¡ a y , m a d r e ! 

( b ó t a s e c h o r a n d o n o c o l ó de LUMIA), 
LUMIA ( c a r i ñ á n d o a ) . — V i r á , f i l l i ñ a ; n o n ohores . 
MADANELA.—¡Ten que v i r e ! E U esquirb in l l e todo. . . S e n o n v e n . . . f i n a r é i m e . 

( B a i x a n d o a v o s ) , hago se conoscera d e m a s i a d o ; e x a a g o r a . . . O n t e , no r í o , 
M a r i p e p a r e p a r ó u m e de u n modo. . . ¡'Ay, m a d r i ñ a ! ( A b r a z á n d o a ) . 

LUMIA.—•¡Cala , c a l a ! O que n o n se i é c ó m o poido s e r é , M a d a n e l a . 
MADANELA ( v e r g o ñ e n t a ) . — « C a n d o i b a de e s p i c b a d o r a , é l a n d a b a de p a s e a n 

te, s e m p r e e n axexo , a z o r o ñ a n d o . A f r á b i c a e s t á l o n x e ; p a r a i r e v i r t i f iamos 
¡ d e p a s a r o p i f i e i r a l . . . e r a X u l l o . ( C h o r a ) . N o n se i . . . n o n se i c ó m o foi! 

( E s g a r a b e l l a n n a p o r t a do fondo, como querendo e n t r a r ; LUMIA d e c á t a s e , e 
f o r z a a vos p r a que n o n - a o i a n de fora . ) 
L U M I A . — V a y a , sosega. D é i t a t e ; n o n te c o l l a a f r i a x e ( t e n t á n d o l l e as m a n s ) . 

¡ C a l a ! X a e s t á s e n t a n g u i d a . V e n . ( E r g u é n d o a e l e v á n d o a c a r i ñ e n t a ) . Irnos o 
c a r t o , f i l l i f ia . D u r m e t r a n q u i l . ( N a p o r t a d e r e i t a ) . É l v i r á , n o n t e m a s . 

MADALENA ( e n t r a n d o ) . — ¿ C e i r t o que e s t á á c h e g a r , m a d r e ? ( D e s a p a r e c e n 
a m a s ) . 

(Abrese pouco á pouco a p o r t a do fondo d e i x a n d o e scorrer á BREIXO, p a v o r i 
do. V e n i m p a n t e , e n penecho , m i r a n d o a t r á s c o n olios r e l a m p a d o s . A s í que 
e n t r a , v ó i v e s e e p e c b a , correndo o ferrol lo . Logo abre a l a c e a , s a c a bote l la 
e c o p a , bebe u n c l i i s co e s é n t a s e . P o u s a . E n s i lenzo c h e g a LUMIA por de 
t r á s , p o ñ é n d o l l e u n b a m a n no hombro . ) 

BREIXO ( b r i n c a e s p a n t a d o ) . — ¿ Q u é n ü . . . 
L U M I A . — T e s pouco rexo. ¿ Q u é houbo? 
B R E I X O . — ¡ U m h a e s t r a n g u e i r a ! . . . 
LUMIA (o l lando o r e d o r ) . — E ¿ q u é t r a e s ? 
BREIXO ( s e n t á n d o s e de n o v o ) . — ¡ N a d a ! 
LUMIA ( e s t r a ñ a d a ) . — ¿ E n t ó n 7 . . . 
BREIXO ( a r r e d á n d o a ) . — D é i x e m e . C a l e . E s t o u a b r a y a d o . . . ¡ T e f i o m e d o l 
L U M I A . — B e n noto ( o u s e r v a n d o n e l ) . ¿ N o n vos c o U e r í a n ? 
B R E I X O . — ¿ Q u é s e i e u ? . . . Non , n o n nos c o l l e r ó n . ¡ O g a l l á nos c o l l e r a n ! 
LUMIA.—'¿Estás enme igado? C o n t a que pasou . 
BREIXO (esterrexendo).—^Pasou de abondo. 
L U M I A . — F a l a , diafio. 
BREIXO (de m a l a i r e ) . — E s n a q u i z ó u s e nos penedos . . . ¡ L a y a b a c o m a u n c r i s -

t i á n . . . 
L U M I A . — B e n s e n t i m o l - a serea . 
B R E I X O . — ¡ L a y a b a ! . . . E s c o m e n z a r o n a s a i r . . . A s l a n c b a s de abordo b a t í a n 

ñ a s p e n a s e a n a g á b a n s e . . . S a í a n m á i s . A l g ú n b u l k i d o a í n d a . ¡ Q u é e s p a n t o -
s i d a d e ! ( Q u é d a s e suspenso como o l l a n d o u n h a h o r r i b r e v i s i ó n ) . 

LUMIA.—Sigue . 
B R E I X O . — D é m e xusgos. (Volve a b e b e r ) . E u e s t a b a e s t a n t í o , abobado. . . 

¡ Q u é e s p a n t o s i d a d e ! . . . V e u o " L u l o " a r r a s t r a n d o u n a s í como h a b a n e r o . . . 
R e l o c í a l l e a c a d e a do r e i ó s . . . De ixoulo cabo m i n , v a r a d o n o x a b r e . R a p e t a 
e n c i r r ó u m e . . . E n t r e a s a l g u í a d a s e s c u m a s p ú x e n m e á rex i s t ra lo . E s t a b a 
m o r t o . . . 

LUMIA.—Mel lor . 
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B R E I X O . — D e s ú p e t o , o morto e n g a r r o u en m i n . . . B o i t ó u m e as m a s . A p e r -
t a b a no pescozo, e s g a n á b a m e . . . e n o n p o d í a z a f a r m e de aque las m a s : e r a n 
poutas . . . S a q u e i o coitelo que v o s t é m e dou e e h a n t é i l l o . . . ¡ M a t e i o m o r t o ! 
(Col le a c a b e z a entre as m a s , m a r m u x a n ú o o u t r a v e z ) . ¡ M a t e i o m o r t o ! . . . 

LUMIA (alentandoo).—^Bueno ¿ e q u é ? U n entre tantos . O m a r cobre moito . 
B R E i x o . — ' F u x í n . F u x í n s i n v e r t é r r a ; pavor ido . . . 
L U M I A . — H a i que t e r azo, B r e i x o . 

( C h a m a n q u e d i ñ o a p o r t a ; LUMIA c h é g a s e a é l a . ) 
BREIXO ( e r g u é n d o s e e s p e l u z a d o ) . — ¡ N o n ! ¡ N o n a b r a , m a d r e , n o n a b r a ! 
L U M I A . — ¿ Q u é t e m e s ? 
B R E I X O . — C a l q u e r cousa . (RAPETA a s u b í a pol -o p e c h o ) . 
LUMIA.—Acouga. É R a p e t a . ( A b r e á x e i t o ) . 
B R E I X O . — T a n t o m o n t a . R a p e t a é u n h a f e r a ; u n l o c u m ó n do m a r . ¡ R a p e t a 

é o u r c o ! (Volve a s e n t a r s e a p o u v i g a d o ) . 

( E n t r a RAPETA s m o c a n . T r a e u n g r a n saco oheo 5 lombo e a p u c h a m a i i - o 
t r u e l de BREIXO n a m a n . ) 
RAPETA ( g u i n d a n d o o s a c o ) . — G a r d e eso, t i a L u m i ñ a . ¡ M a m o l a ! B e n He d i -

x e n que h a b e r í a e scamal lo . ( R i n d o ) . E h i t e n x e b r a e m a r l o t a á rever . (A 
B R E I X O ) . E S p á p a r o . A l g ú n d í a nos b o t a r á s á pique. T o m a a t u a g ü i n a ; a p a -
ñ o u n a " L u l o " . V e l a i q u í o r e l é s , a c a d e a e a c a r t e i r a ( p o u s á n d o o s n a m e s a ) . 
T e r todo é s t o n a m a n e de ixalo , ¡ v é i g a t e a m o n a ! 

LUMIA.—'Aprende, B r e i x o . É s t e e n s í n a v o s á todos. 
R A P E T A . — ¡ B a h ! ¿ I b á m o l o p e r d e r ? ¡ M a m o l a ! I - e s o que t e ñ o u n peso d i a r i o 

( p o l - a x o r o b a ) ; m a i s p r a algo s o n R a p e t a . 
B R E I X O . — E . . . ¿ o m o r t o ? 
R A P E T A . — ¿ Q u é n ? ¿ T e u c h é ? B e n m o r t o queda ( r i n d o ) . E s t e s coiteios de 

s o l í a son barudos ( s a c á n d o o do bulso e d á n d o l l o ) . G a r d a p r a o u t r a ves. 
B R E I X O . — ¿ E s t r e v í o h e t e a q u i t a r l l o ? 
RAPETA.—Non que lio i b a á d e i x a r . ¡ M a m o l a ! P o r é l d a r í a n c o n nos de -

contado . 
LUMIA.—Moito vales , R a p e t a ; e s t á s e n todo. ¿ E E s p a d a r t e ? 
R A P E T A . — T a m é n pescou s u a b i c a d a . A g o r a queda c a r r e t a n d o n á u f r a g o s n a 

b u c e t a . P o i d a que He d e n u n h a c r u s de s a l v a m e n t o . 
BREIXO ( x o r d a m e n t e ) . — ¡ M a t e i o m o r t o ! . . . 
RAPETA ( á L U M I A ) . — E s t e g a l á n e s t á t ra fugado . V a l e m á i s que o leve fora , 

d e s p e n a r á co vento. 
L U M I A . — B e n d í s . V e n conmigo , B r e i x o . 

(BREIXO s e g u é á s u a n a i c o m o a n g a n i d o e amos s a e n pol-o foro, RAPETA, c o n 
g r a n c a i m a , c e r r a a p o r t a , recoUe as a l h a x a s d a m e s a , m é t e a s no saco e 
esconde é s t e entre os abarro tes . D e pronto , ponse á e sco i tar e e s c ó n d e s e 
é l t a m é n . P d - a p o r t a dere i ta , e n t r a MADANELA, m á i s v e s t i d a que d e n a n t e s , 
c u n h a p a l m a t o r i a n a m a n . O l l a a escea , e v é n d o a so ia , va i se a r e t i r a r . ) 

RAPETA ( m o s t r á n d o s e ) . — B o a s noites , M a d a . 
MADANELA ( d a n d o u n b e r r o ) . ¡ A y ü . . . ( t r a n q u i l ) . ¡ A s ú s ! q u é susto m e de 

ches . O u i d e i que n i n g u é n habda. 
RAPETA.—Ouasi , c u a s i . 
MADANELA.—Falaban a i q u í . 
RAPETA.—Breixo conmigo. 
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MADANELA.—Logo x a v i ñ e s t e s do m a r . G r a c i a s á V i r x e , que e s t á a noite 
b r a v a . ¿ C o b r a s t e s p e i x e ? 

RAPETA.—Semipre s a c a algo a r a p e t a . 
MADANELA.—Dixo m a d r e que í b a d e s o e n d e ñ o . 
RAPETA ( c o r r e x i n d o ) . T a m é n , m a i s i n d o e u n o n faiita r a p e t a . 
MADANELA.—O caso é que, l oubado Dios , x a vol tastes . ( P o u s a ) . 
RAPETA.—^Mada, pois e s tamos á tergo, q u e r í a d e c i r c h e . . . T e m p o s h a i que 

te atopo r e v i r a d a . 
MADANELA.—'Nin s i q u e r a . 
RAPETA ( t e n r o ) . — ^ ¿ O n d e v a n as t u a s cores de r o s a , M a d a ; os t eus r i so s e s 

t a l a n t e s c o m a a x o u x e r e s ; aque las c a n t i g a s que r e b u l l a n nos p i ñ e i r a l e s ? N i n 
volves á f r á b i c a , n i n ese l i m i a r t r a s p a s a s . ¿ P o r q u é a n d a s t r i s te , M a d a ? 

MADANELA ( r i n d o ) . — ¿ E u t r i s t e ? T í t re s l eache . 
RAPETA.—A x e n t e r e p a r a . . . 
MADANELA.—Por v ic io . 
RAPETA.—Moitos m a r m u l a n . . . 
MADANELA.—'Por m a l d a d e . 
RAPETA.—I-eu b e n vexo . . . 
MADANELA ( a n o x a d a ) . — ¿ Q u é é o que t í ves, c a r a m u x o ? 
RAPETA.—Mada, f a l e m o s c r a r o . N i n s e i c ó m o n i n c o n q u é n , pero o l a n c e 

fo i e... x a m e entendes . D i n que e m b a r c o u y - e s t á n a A m é r i c a ; pois e u d í -
goche que ese n o n vo l ta . B e n sabes , gusto c o m p r i d o . . . 

MADANELA.—Pero ¿ q u é gusto n i n q u é s é c e l a s , berbereciho? 
RAPETA.—Eu s e m p r e te q u i x e n , M a d a . 
MADANELA ( e s t r a n c i d a ) . — O r a o d e m o d o r m e . . . ¿ T í ? ¡ A s ú s ! ¿ T i m e q u i x e -

dhes? 
RAPETA.—Sempre; pero d e c a t á b a m e e a g a r d a b a . E u . . . 
MADANELA ( c o n g o x o s a ) . — ¡ A s ú s ! ¡ A s ú s , m i l veces! S e i que sigo s o ñ a n d o . . . 
RAPETA.—Tí eres u n h a fror , u n p a x a r o , u n h a e s t r e l i ñ a ; eu, s o n R a p e t a . X a 

c o m p r e n d e s . R a p e t a , c a l a b a . M a i s a g o r a . . . 
MADANELA ( a r r i t á n d o s e ) . — A g o r a ¿ q u é ? 
RAPETA.—O tempo corre , o cboyo a d i a n t a , as l i n g u a s r e x o u b a n , a c o n d u t a 

a b a n e a; pois d e n a n t e s que o caso chegue . . . 
MADANELA.—¿Qué l a r e t a este c a n g a r e x o ? 
RAPETA.—Mada, a c e r e i x a p i c a d a dos melros , logo c a e no o h a n . E u n o n 

p o d í a s u b i r h a s t a t í ; f u c h e s t í q u e n h a s t a m i n b a i x a c h e s . . . M a d a , á f r o i t a 
c a í d a d á s e l l e co p é ; pero e u s o n R a p e t a e fago o m e u of ic io: e u recol lo a 
c e r e i x a . P a r a m í n s e m p r e s e r á s M a d a . N a d a sei, n a d a p e r g u n t o . . . M a d a , ago
r a n o n podes esco l l e i tar ( a p u r r í n d o l l e a m a n ) . V e s a i q u í a m a n de u n home . 

MADANELA ( e s t a l a n d o ) . — ¡ U n h o m e ! ¿ T í es u n h o m e ? T í es u n e scanzre , 
u n h a p í n t i g a , u n h a c o b r a . . . 

RAPETA ( r i n d o ) . — M a d a , a c e r e i x a c a y i d a , no c h a n podrece . 
MADANELA ( m a r c h a n d o ) . — ¿ C a s a r cont igo? Dios m e de fenda . 
RAPETA.—Mada, x a n o n podes escol ler . 
MADANELA ( furente) .—'Antes m e t o a c a b e z a n a c o r d a de u n p a n d u l l o e m e 

c h i m p o c o - é l n o m a r ( s a í n d o ) . ¡ A s ú s ! ¡ A s ú s m i l veces! 
RAPETA.—Seguirei a g a r d a n d o , M a d a . 

( M í r a a m a r c h a r e r i e n s i lenzo. P o l - o foro, vo lven LUMIA m á i s BREIXO s e m p r e 
cavi loso . ) 
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LUMIA.—Moita p a t u l e a se x u n t a n a r r b e i r a . 
RAPETA.—Non h a i xeito de f a c e r m á i s . O h e g a r o n carabdneÍTOs. . . ¡ M a m o l a ! 

P o i d e n esoul irme. . . 
LUMIA ( m i r a n d o o r e d o r ) . — ¿ E o saco? 

RAPETA ( a m o s t r á n d o o ) . — A i q u í e s t á . 
L U M I A . — D a c a ( d e s a t á n d o o ) . C o u t a a p o r t a e a l u m a . 

( P o ñ e n o saco no medio; RAPETA a l u m a a x i o n l l a d o e a ve l la , s e n t a d a ñ a s t a 
beas , v a l r e x i s t r a n d o o b o t í n , BREIXO, a p a r t e , c a v i l a n d o . ) 

RAPETA.—¿Non s e r í a me l lor a igardarse? 
LUMIA ( r e m e x e n d o ) . — R e í o s . . . p u l s e i r a s . . . car tos . O h e g a a c á . (RAPETA a l u 

m a ) . S o n pesos ( fa inos soar c o n l ed i c ia n o m a n t e l o ) . É s t o é o m á i s segoiro: 
é s t e s n o n t e ñ e n s e ñ a l . 

RAPETA.—Xebra , s e ñ o r a , x e b r a . 
LUMIA ( r e m e x e n d o ) . — P e n d e n t e s . . . c a d e a s . . . m á i s car tos ( l e d a ) . Moito g a -

faol ies e n pouco temipo. 
RAPETA.—¿Non son R a p e t a ? 
LUMIA.—Ane le s . . . m e d a l l a s . . . 
R A P E T A . — T a m é n h a i c a r t e i r a s . M e t a a m a n . 
L U M I A . — A l u m a ( s a c a n d o u n h a c a r t e i r a ) . ¡ C a s i e s t á a t e i g a d a ! P o n a h í , l o 

go c o n t a r e m o s ( m o s t r a u n x o y e i r o ) . I - é s t o ¿ q u é é ? 
RAPETA.—'Non sei; n a n d a b a tempo. U n h a c a i x i ñ a . 
LUMIA.—De p r a t a . 

RAPETA.—Agarde; irnos a b r i r . . . ( F o r c e x e a p a r a a b r i r o xoyeiro. S é n t e s e r a -
ñ a r n a p o r t a de j o r a e logo x e m e r x o r d a m e n t e . Todos e s c o l t a n ) . 
L U M I A . — S e r á E s p a d a r t e . 
RAPETA.—Non. S e m e l l a n p r a ñ i d o s . 
LUMIA.—Pois s e r á o "Lulo" . 

(BREIXO é r g u e s e como a b u f i n a d o e abre . No oco mouro , a p u a d o no batente , 
vese á XELO, m a c i o , desca lazado , p i n g a n d o , caendo . . . BREIXO r e c u a e s p a n 
tado . ) 
XELO ( l a n x i n d o ) . — ¡ A u x i l i o ! . . . P o r c a r i d a d e . . . d e n m e . . . a u x i l i o . . . 
B R E I X O . — ¡ O m o r t o ! . . . ¡ P e r d ó n ! ¡ P e r d ó n ! . . . 
RAPETA.—¡O h a b a n e r o ! 
X E L O . — E s t o u fer ido . . . M a t á r o n m e . . . 
BREIXO ( f o r a de s í ) . — ¡ F u x e ! . . . ¡ F u x e , p a n t a s m a , fuxe ! 
XELO ( r e c o n o c é n d o o ) . — T í m e s m o . . . T í . . . ¡ A s e s i n o ! . . . 

( D a u n paso p r a e n t r a r , m a i s RAPETA e n q u e r q u e n á n d o s e , ponl le o m a n g o do 
t r u e l en tre os pes e XELO e n c e r é l l a s e e c a e fora. ) 
RAPETA ( r i n d o ) . — ¡ E s n a f r ó u s e ! A g o r a v a i de veras . 
MADANELA ( d r e n t o ) . — M a d r e . . . 
LUMIA ( a t o r d o a d a ) . — P e c h a . 

RAPETA.—Non pode q u e d a r a s í . S i r e c o r d a e f a l a . . . 
L U M I A . — ¡ P e c h a ! 
RAPETA ( p e c h a n d o o f o r o ) . — G u i n d a r é m o l o o m a r . 
MADANELA ( p o r t a d e r c i t a ) . — ¿ Q u é r u x i r é é s t e ? 
LUMIA.—Non é n a d a , f i l l i ñ a . 
MADANELA.—¿Cómo e s t á n todos erguei tos? 
RAPETA.—Perdeuse u n barco . 
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MADANELA.—Un b a r c o . . . ¡ P r o b i ñ o ! 
RAPETA.—No O o n do D e m o . 
MADANELA.—¿Afogou a l g u é n ? ¡ V a y a po l -a s Á n i m a s ! ¿ E r a noso? 
R A P E T A . — E r a de f o r a : o "Bohemia" . 
MADANELA ( a l t e i r a d a ) . — ¿ O q u é ? ¿ O " B o h e m i a " ? ¿ D i s o " B o h e m i a " ? . . . ¡ V i r -

xe do C a r m e ! ¿ É X e i o ? . . . N e l v i ñ a X e l o . 
L U M I A . — ¡ X e l o ! 
MADANELA.—¿Qué vos e s p a n t a ? ¿ P o r q u é p a v o r i d e s ? . . . ¿ Q u e i z a v e s X e l o ? . . . 
LUMIA.—(Non, n o n . S a l v a r o n moitos . 
MADANELA ( d e c i d i d a ) . — V o u a l á . 
LUMIA ( c o n t é n d o a ) . — P e r o f i l i a . . . 
MADANELA ( z a f á n d o s e ) . — ' S ó l t e m e , m a d r e . 
LUMIA ( p o ñ é n d o s e d i a n t e d a p o r t a ) . — N o n saes. 
MADANELA.—Quero sa i r . A r r e d r e . 
BREIXO ( m e a z a n d o ) . — ^ ¡ N e l a ! 
MADANELA ( c o n b r í o ) . — ¿ Q u é socede n e s t a c a s a ? ¿ E s t a d e s to los? . . . S a y o s i n 

d ú b i d a . 
LUMIA.—'Mira, M a d a n e l a . . . 
MADANELA.—¿Será v e r d a d e ? F a i temipo que sospeito . . . E s e saco . . . ( m i r a i m 

ponente o i r m á n , que e n g o u m e a a t e s t a ) . T e ñ o esco l tado. . . ¿ Q u é escondedes 
d e t r á s ? ¡ D e s v i e s e , m a d r e ! 

( A r r e d r a á LUMIA e f r a n q u e a a p o r t a , v é n d o s e á XELO t end ido n a so le ira . ) 
LUMIA ( a p a r t e ) . — ¡ D i s g r a c i a d o s ! 
MADANELA.—¡Asús! . . . ¡ U n h o m e ! ( a x i ó n l l a s e p r a o u s e r v a l o ) . ¡É X e l o ! ! ( l e 

d í s i m a , é r g w e l l e a c a b e z a ) . ¡ A y ! , b e n s a b í a que n o n m e a b a n d o n a b a s . . . Q u e 
n o n d e i x a r í a s p e r d i d a a t u a N e l i ñ a . . . ¡ X e l i ñ o ! ¡ X e l i ñ o ! . . . 

BREIXO ( a c a ñ a d o ) . — ¡ E r a X e l o ! . . . 
MADANELA ( i n t r a n q u i l ) . — ¡ A y M a r í a ! se i que d o r m e . . . ( m i r a n d o a p r o p i a 

m a n ) . P e r o é s t o . . . é s a n g u e . . . S í ; ¡ s a n g u e ! . . . ¡ M o r t o ! ( e s to lec ida) . ¡ ¡ M e u 
X e l o m o r t o ! ! . . . (De p é , t r á x i c a , ba ixo do d i n t e l ) . M a d r e , i r m á n . . . e t í , serpe 
p e n z o ñ e n t a . . . corvos do m a r , urcos d a r i b e i r a . . . ¡ M a l d i t o s ! ¡ M a l d i t o s s eyades ! 

( C a d r o . MADANELA no fondo; LUMIA, BREIXO e RAPETA a b r a y a d o s . 'Cae o t e ó n . ) 

Publicado en "Nos". Vol . I V , n.0 941. 15 outono 193il. 

— 54 — 



CANTOS E CONTOS DO POBO 





OANCIOEIHO DA AGUALA 
ENXERGADO CON DOAS DO POBO 

A N A C O S D O P R Ó L O G O 

X a s t r e s e c o s t u r e i r a s son t ipos e n t e r e s a n t e s d a v i d a c a m i p e s i ñ a c o t i d i á n 
e e n t e r e s a n t í s i m o s n a a r t í s t i c a e sooial . A m o s r e p r e s e n t a n a e sp i r i tua l idade 
d a c a m p i a , onde o fal lo t r u n f a n , d i g a n o que q u e i r a n os c a n t a r e s , eles pol -o 
i n x e ñ o ; e las p o l - a g r a c i a . 

U n i i o s e o u t r a s a t i r a n a i m a x i n a c i ó n do pobo que sobre eles se e x e r c i t a 
de c o t í o , c u a s i s e m p r e en trouleo o u b u l r a . H a i noutros p a í s e s , A i e m a ñ a , p o ñ o 
por caso , g r a n l i t e r a t u r a f o l k l ó r i c a e n co i de e n t r a m o s o í i c i o s , do de x a s t r e 
e n espec ia l . A v i s ibre a f r o a n c i a ga lega c o n t r a s t a c o - a p r o b e z a de ou tras r e -
x ó s d a P e n i n s u a . O C a n c i o n e i r o p o p u l a r portuguez , p u b r i c a d o por B r a g a 
( L i s b o a , 191il; 2 tomos e n 4 . ° ) n o n c o n t e n c a n t a r e s de e s ta eras . E n A n d a 
l u c í a c o r r e n a l g u n h o s de x a s t r e s e m e n o s de cos ture i ras , o r e v é s de a q u í 
(LAFUENTE ALCÁNTARA. C a n c i o n e r o p o p u l a r ; M a d r i d , 1865; 2 tomos e n 8 . ° ) ; 
a g o r a que o eaprito v e n a s e r o m e s m o pois de u n h o s e de o u t r a s rexoufoan 
p o r a l a t a m é n . 

E s a m i n a n d o o presen te C a n c i o e i r o l i a o h a m o s que a p r i m e i r a c a i i d a d e que 
o p e i s á n ve ñ a s c o s t u r e i r a s é a s u a f e r m o s u r a ; de 64 c a n t i g a s , 20 c h á m a n l l e s 
bon i tas , s e ñ o r i t a s , doadas , r o x i ñ a s , etc. L o g o m a r c a b e n — d e m a s i a d o b e n s i n 
d ú b i d a — a s u a fac i l idade e n r e s c i b i r a m o r í o s (14 c a n t a r e s ) , de s e r é " a m i g u i -
ñ a s dos mozos como as abe l las d a me l" ; o s e u v i v i r f idalgo (7 c o p r a s ) e seus 
m e l i n d r o s e m i x i r i q u e s (6). T r e s ou c a t r o c á n t i g a s as n o t a n de fo lgazanas , 
e n t roques de u n h a que as g a b a p o r t r a b a l l a r , d u a s de c a n t a d o r a s e t r e s de 
fes te iras , o u t r a de m e r m u r a n t e s e u n h a s o y a de l a d r a s . 

E n c o l dos x a s t r e s a p r e n d e m o s que a t a c h a m a i s d e s t a c a d a é a de l a d r ó s 
(5 c á n t i g a s ) , logo as de vi les e moze iros (4 c a n t a r e s p o r c a d a ) despois as de 
cobardes (3 c o p r a s ) , l arpe iros , f o l g a z á s , sab idos — c o n 2 c a n t a r e s por c a d a 
n o t a — e u n p r a os de froxos, ar te iros , f a l a d o r e s e sarnosos . 

C o m p a r a n d o a g o r a u n h a s e o u t r a s c a s t e s de copras , vemos como, o r e v é s 
de outros p a í s e s , a b u n d a n m u i t o m a i s as c á n t i g a s de c o s t u r e i r a s ( 6 4 x 1 0 1 ) 
qu izaves p o r s e r é compostas p o r elas m e s m a s . 

S e g ú n é de suponer , x a s t r e s e c o s t u r e i r a s a c a e n e n b a s t a n t e s ca l idades , 
no s e n t i r do C a n c i o e i r o : a m o s v a l e n pouco, a m o s son f o l g a z á s , froxos, l a r e -
te iros , sabidos e d e m a s i a d o penzos os a m o r í o s . 

O u t r o e n t e r é s m u i g r a n d e t e ñ e n estes t ipos : o de d i fusores do p e n s a -
m e n t o popular . O s e u oficio, que p e r m e t e f a l a r no t r a b a l l o , d á l l e s tergo e 
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re lanzo p r a esco l tar e c o n t a r a d u m l a e como a n d a n de c a s a e n c a s a , v e ñ e n 
a s e r é I m i p o r t a n t í s l m o s conservadores e t r a s m i s o r e s d a l i t e r a t u r a f o l k l ó r i c a . 
P o r eso s a b e n semipre moitos contos , l e n d a s , r e f r á n s , c a n t i g a s , a d i v i ñ a s e 
t r a d l c l ó s , sendo de vel los m u i e s t imados (pra d i s t r a e r as nortes de i n v e r n í a . 

C o n todo, e n r a z ó n dos seus m e s m o s of ic ios que s o n case i ros e n o n p i d e n 
e s f o r z ó , p o r v i v i r é desv iados do trafego d a e i r á e do eiro, po l -o b e n que se 
l ies d á a f o l g a n z a ; p o l - a s u a i n c r i n a c i ó n a a s e ñ o r i t a r s e e p o l - a s m a ñ a s que 
e m p r e g a n o u lies s u p o ñ e n , son m o r a l m e n t e d e s d e ñ a d o s d a p e i s a n a x e , i n d a 
que r e c o ñ e z a n a i comenenc ia de c o s t u r e i r a s e a l f a y a t e s . O certo é que, ou por 
m a n g a s o u por f a l d r a s , t o d a e s t a r a l e a v a l m u i pouco, s e g ú n o C a n c i o e i r o : 
n u n r e a l v é n d e s e x a s t r e , c o s t u r e i r a e trebel los de coser. 

M u l t a s e m e l l a n z a de oficio e c a r á u t e r h a i e n t r e x a s t r e s e c o s t u r e i r a s e 
m u i t a m a i s l ies a s i n a o pobo en contos e c á n t i g a s ; emporeso , c o s t u r e i r a s e 
x a s t r e s n o n x i n z a n , — ¡ c r a r o ! ¿ q u é n é t e u n e m i g o ? A d i a n t e e s t á u n c a n t a r 
que s u p o ñ e v i n t e c i n c o x a s t r e s r a p a n d o u n h a c o s t u r e i r a . 

O x a s t r e r e s u l t a de m u i t o i n t e r é s p r - o iabrego e sc i tando a s u a cur io s ldade 
e a s i c o r r e n t a n t o s contos deles, n o n pouco curiosos . 

A s b u i r a s do a l f a y a t e f á n s e e n m u i t o s s i tos: B r e t a ñ a , G a l e s , E s c o c i a , I r 
l a n d a , todos p a í s e s de a i c u ñ a c e l t a como G a l i c i a . E n A l e m a ñ a t e ñ e n t a m é n 
r i c a l i t e r a t u r a p o p u l a r x a n a E d á M e d i a . P r u m a s esgrevias e s c r i b e n deles 
entre n ó s , t a l e s que L a m a s C a r v a j a l , P i c a d i l l o , R o d r í g u e z L ó p e z , V i c e n t e R i s 
co e outros . 

No fo lk lore galego, o x a s t r e a p a r e c e m a r i q u i l e i r o e m e d r á n . A m o s t r a s e m -
pre algo de f emen ino , s e g ú n c o m p r e a s u a l a b o r de á g u i l a s e de t e soura . S o n 
como m e d i a s en tre borne e m u l l e r , d á n d o s e l l e s , e n x e n e r a l , m u i pouco 
aprec io . 

C o n o s c i n u n h a v e l l a que o p e r g u n t a r l l e que e r a s e u h o m e , r e s p o n d é u m e : 

— X a s t r e , s e ñ o r , c o n p e r d ó n de vostede. 

O m e s m o p a r é s que se d i ( s a u f votre re spe t ) n a B r e t a ñ a . 

E s t a p o u c a e s t i m a n z a do x a s t r e v e n d e c r a r a d a no dito "sete x a s t r e s f a n 
u n h o m e " que r e c o l l e n os c a n t a r e s , e a í n d a se engade que esto é a s í nos 
anos de p a n b a r a t o , pois nos de p a n c a r o "o x a s t r e perde m a i s das d u a s 
t e r c e i r a s p a r t e s do s e u va lor". S e m e l l a n t e c o u s a d á s e n a B r e t a ñ a solo que 
a l í s o n n o v e os x a s t r e s prec i sos p r - o equi l ibrio . 

A todo h a í q u e n gane , h a s t a a r e í u g a l l o . C o n n o n s e r e n h o m e s os x a s t r e s 
p ior s e r á n os p e n e í r e i r o s : " a í n d a que fose x a s t r e ; pero p e n e í r e i r o , ¡ n o n ! " , d i 
u n h a m a l n a m o r a d a do C a n c i o e i r o . 

"Os x a s t r e s —escrebe R i s c o ( N ó s , n ú m . 2 9 ) — a p a r e c e n no fo lk lore galego 
c o m a m u i p i l los e agudos, o m e s m o nos d i tos que n o s feitos, d í s p o s t o s s e m -
pre a f a g u e r b u l r a d a xente , a meter l l e pegotas , a quedarse í l e s p o r r i b a 
p o l - a f o r z a do í n x e n í o , m a ñ o s o s e d í s p o s t o s p a r a todo. X a que n o n t e ñ e n 
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f o r z a p r a t u r r a r ipol-a a i x a d a , n i n v a l e n t í a p r a He faguer c a r a a u n h o m e , 
t e ñ e n , e n troques d i s c u r s o e agudeza , c o m a c o m i p e n s a c i ó n , se c a d r a . De l e s 
s o n as p i l l a d a s , as re tes ias , as c o p r a s p i c a n t e s , etc." 

V e l a i q u í u n h a s u p e r i o r i d a d e m o r a l que os c a m p e s i ñ o s n o n e s t i m a n , a n q u e 
a t e m a n , c o m o n o n e s t i m a n , pero t e m e n , as a r t e i r í a s do volpe. O t r u n f o do 
i n x e ñ o sobre d a forza , pol-o c a l os x a s t r e s a r e l l a n a xen te a p r o v e i t a n d o n a 
s u a c o m e n e n c i a os in tereses dos h o m e s e a v a n i d a d e d a s m u l l e r e s . 

A s í aqueles a l f a y a t e s que t a l l a r o n o m a n t o a l R e í no sus tanc ioso c o n t ó 
de D . X a n M a n u e l ( C o n d e L u c a n o r , e j e m . 32 ) ; a s í o v i c e - x a s t r e de que f a l a 
P i c a d i l l o ( M i h i s t o r i a p o l í t i c a , 37) que l ies t i ñ a a r m a d a u n h a p a n t e r m a as 
m o z a s — ^ ' ¡ a y que c a r a y ! " — c-o gal lo dos xust i l los . 

A s c a n t i g a s do pobo a l d r a x a n os x a s t r e s p o d á n d o s e t o m a r p o r r e m e n e s -
c e n c i a d a E d a d e M e d i a c a n d o e r a n u n i v e r s a i m e n t e t idos en disprec io . P e n s a 
H e r s a t de V i l l e m a r q u é que deste xei to se a m o s t r a o d e s d é n d a s r a z a s gue-
r r e i r a s po l -o oficio m u l l e r i l e v i d a s e d e n t a r i a dos x a s t r e s . 

E t a n m u l l e r i l , n o n somentes p o l - a m a n e i r a d e t r a b a l l a r s i n ó n t a m é n 
pol -o m e s m o t r a b a l l o : os x a s t r e s de a l d e a f a n vest idos de h o m e e v e s t i m e n 
t a s de m u l l e r . T a i p a s a b a a n t r o n t e e n todas p a r t e s ; os vel los l ibros de x a s -
t r e r í a —todos m u í r a r o s — t r a n r e g u l a s e p a t r ó n s p r a c o r t a r m a n t o s , b a s q u i -
ñ a s , t o u c a s e m a i s paxe los f emeninos . 

D a s e r a s de a l f a y a t e s f a l a o C e g ó de O u r e n s dec indo: 

"Non e r a n d a c a s t e do de V a l i ñ a s que c o s í a de va ide e p u ñ a a m a o r e s as 
l i ñ a s , n i n t a m p o u c o dos r e m e n d ó n s que a n d a b a n a secas b o t á n d o l l e u n h a s 
p a l a s os ca lzos dos v e c i ñ o s ; e r a n x a s t r e s de l e m b r a d í a que o m e s m o f a c í a n 
t r a x e s de h o m e s que de m u l l e r e s , e t a n feitos e dereitos s a í a n d a s s u a s m a n s 
u n h a c h a q u e t a , u n c h a l e q u e y - u s ca lzos de r i zo que u n h a m u r a d a n a y - u n 
dengue" (LAMAS CARVAJAL. AS m u l l e r e s de C á l v e l o ; G a l i c i a M o d e r n a , n ú m . 8). 

E R o d r í g u e z L ó p e z a s í se e s p r i c a : (A m a l l a ; G a l l e g a d a s , 43) . 

" E l é u n x a s t r e que e n t o d a a r e d o n d a 
t e n moi to t r a b a l l o , 
e que d i n que as m e n i ñ a s e n g a ñ a 
por a r t e do d i a ñ o . 

N o n h a i outro que t e ñ a m a i s g r a c i a , 
n i n m a i s a v i s p a d o 
p r a t e r s e m p r e contos 
que v e ñ e n o caso 
n i n que f a g a vest idos e dengues 
m a i s r iberetados ." 

P o l - o que t o c a a esto d a s r a p a z a s h a b e r l a moi to que decir . 

E s t r á n a n s e os mozos dos t r u n f o s dos a l f a y a t e s . E i e s soen s e r é d e s g a l i c h a 
dos, probes case iros , m a r i q u i t a s , e c o n eso.. . Debe h a b e r "arte do d i a ñ o " . N o n 
se d e c a t a n que a f a l t a d a b r i l a n t e v i r i l i d a d e dos x a s t r e s e s t á c o n t r a b a l a n 
c e a d a p o l - a p i b e l a e n l a b i a d o r a a que t a n poucas m u l l e r e s r e s i s t e n — M o t i v o 
de e n v e x a p r - o s n u g a l l ó n s d e s a f o r t u n a d o s que p e n s a n que todo h a de ser a 
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paus—'Empero , as n e n a s c a e n p o r engado e c a n d o p a s a , r e p ú n a n o s a c a u s a 
d a m e s m a f a l l a de m a s c u l i n i d a d e . 

D e o u t r a p a r t e , creo de m i n , que s e r á c o m o no m u í ñ o : m a i s o r u x i r que 
a auga . P o l - o menos os x a s t r e s d a s c a n t i g a s , c o n t é n t a n s e c o n a p r o v e i t a r as 
o c a s i ó s que l ies g u i n d a s e u oficio no aque l de t o m a r m e d i d a s p r a dengues e 
m u r a d a n a s . 

A p a r t e de es tas c o u s a s de s i co lox ia sesua l , as t a c h a s m a i s e r a r a s dos x a s -
t re s s o n t r e s : cobardes , l a r p e i r o s e i a d r ó s . 

D e froxos a n d a n abondo enzoufados . Ñ a s m a l l a s f a n c a t i v a f i g u r a ; entre 
sete n o n c h e g a n a u n h o m e , o dobre c o m p o ñ e n u n test igo e v i n t e c i n c o f a n 
f a l l a p r a f i r m a r u n p a p e l ; t é m e n l l e a u n h a r a n ; f u x e n de u n r a t o e, como 
as c o s t u r e i r a s , p r e c i s a n x u n t a r s e v i n t e c i n c o p r a f a g u e r c a l q u e r a c o u s a . 

L a r p e i r o s t a m é n f i g u r a n , a n q u e a r r a n x á n d o s e eles m e s m o s cuniha t i xo ia 
e sendo bos de c o n t e n t a r . 

— ¡ A y , c o m a d r e ! —esco i te i a u n h a v e l l a — ¿ e t e r á ¡por a h i u n pouco de 
sebo p r a lie f r i t i r u n p a r de ovos ó x a s t r e ? 

E n c a n t o a r o u b a r , m a i s que I a d r ó s s e r á n e n f o m a d o r e s ou r a t e i r o s ; r a t e i -
ros do p a ñ o . 

— ¡ A s ú s , q u é demo de s o n ó ! —dice u n x a s t r e a s u a m u l l e r , d e s p r e g u i z á n -
dose. 

— ¿ E logo? 

— C o i d e i que c l i e g a b a as p o r t a s do ceo e que S a n P e d r o m e a m o s t r a b a 
u n h a g r a n d í s i m a b a n d e i r a de m o i t í s i m o s cores , f e i ta eos r e t a l l o s de p a ñ o 
que levo a g a c h a d o s n a m i ñ a v i d a . 

— X a ves. H a i sonos que s o n ens inos e c o m p r e d e p o r c a t a r s e . 

P u x é r o n s e a t r a b a l l a r n u n m a n t e l o de terc iopelo , m a i s a t e s o u r a do x a s t r e 

—pol-o c o s t u m e — t a l l a b a de arrodeo , como quen m a l a r a . 

— R e i é m b r a t e do s o n ó , X a c o b e —He d ixo s u a d o n a . 

— ' C a l a , m u l l e r , que de e s t a c o r n o n h a b í a n i n g ú n m e n d i ñ o . 

S i m p á t i c a f i g u r a a c o s t u r e i r a a l d e á n , que n a m i ñ a t é r r a c h a m a n " s e ñ o 
r i t a s de m e d i a t i s e i r a " . E l a s , n a s i n x e l e z a d a c a m p í a , s o n a r a y ó l a de ar te 
e de e l e g a n c i a que i l u m i ñ a as c a r b a l l e i r a s . 

" C o s t u r e i r a s r e p i n i c a d a s , de esas que t e ñ e n m o i t a f a n t a s í a de á g u i l a , que 
c o n o c e n os n ó v e l o s de f í o n e g r o p o l - a f i a z a e que s a b e n e n r e d a r a m a d e i x a 
n - o t o c a n t e a p a r o l a s de a m o r e s ; de esas que se g a b á n de n o n t u r r a r do s a 
cho n i n de l u x a r s e n a c o c i ñ a eos potes; de esas s e ñ o r i t e i r a s c o n r ibere tes 
de sab idas , que por c o r t e x o s esco l len os me l lores mozos d a a l c a l d í a , que t e ñ e n 
a m o i t a h o n r a que as c o n e z a n ñ a s fes tas p o l - o d e d a l de p r a t a que l e v a n c i -
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r i m o n i o s a m e n t e n a m a n " , (LAMAS CARVAJAL, .4S m u l l e r e s de C á l v e l o ; G a l i c i a 
M o d e r n a , n ú m . 8 ) . 

M a i s t r a b a l l a r , t a m é n t r a b a l l a n no s e u oficio. D e sol a sol , (por u n r e a l e 
a m a n t e n z a , que v e n a ser de x a n t a ú n i c a m e n t e , ipois a p a r v a í á n n a ñ a s s u a s 
c a s a s e p r a c e a r ú s a s e e n mui tos s itos d a r l l e s u n ovo e u n codelo que l e v a n 
o l a r g a r e do t raba l lo . 

D e mozas , a r r a y a n os l u g a r e s e r e c r e a n as r o m e i r í a s ; de c a s a d a s , a t e n d e n 
o gabexo d a c a s a e a c r i a n z a dos r a p a c e s ; de ve l las , p e r c u r a n pol-os netos 
e a l e g r a n eos seus c a n t o s esbrugas e f iadas , a x u d a n d o s e m p r e c-o x o r n a l 
m e s q u i ñ o . C e l m o s o toque de g r a c i a e f e r m o s u r a no v i v i r c a m p i z á n , a c o s t u -
r e i r i ñ a cosendo á f i e s t ra ou s e n t a d a no pendel lo a t u r r a r p o l - a á g u i l a ; l e 
v a n d o x e n t i i n a c a b e z a a p e q u e ñ a m á q u i n a de beo — m e r c a d a a p r a z o s — por 
c a r r e i r o s e corredo iras , a m a ñ á n , m a d r u g u e i r a , no sol abrente , a s e r á n , n o 
sol ponte , e n v o l t a s e r o d i a que as veces . . . t a r d a os inqu ir io s e n c h e g a r o 
sarego. 

C e r t o que h a i a l g u n h a s que t r a b a l l a n b r a v a m e n t e no l a b r a m i o c a n d o n o n 
h a i c o s t u r a ; outras que n o n se r e c e a n de b o t a r u n h a m a n as f a e n a s m a i s 
r e x a s en casos de a p u r o ; pero as m a i s son, c a l a m o s t r a n os c a n t a r e s , m i x i -
r i q u e i r a s , fes te iras , a s e ñ o r i t a d a s , c o n d i d i ñ a s e n a m o r a d i z a s . 

A s m a i s s o n das que n i n " s a c h a n no c a m p o n i n m a l l a n n a e i r á " , n i n g u s 
t a n de " l a v a r no r io n i n a p a ñ a r t o x i ñ o s secos" n i n i r a h e r b a n i n c -o gando. 
P o r f a v o r v a n c a t a r u n h a s e l l i ñ a de a u g a a fonte ou u n h a p r e s i ñ a de berzas 
ó orto. T e ñ e n " m a n s de s e ñ o r a , m a n s f i d a l g u e i r a s " e 

boca de r e i n a 
corpo de d a m a , 
c o m p r e i r a seda , 
foxen d a l a m a . 

(ROSALÍA CASTRO, C a n t a r e s gallegos, V ) . 

A s m a i s devecen po l -a s fo l iadas 

y a l i c o n a ire 
¡ d a r c a d a v o l t a ! , 
os olios ba ixos , 
a p e m a so l ta . 

P o l - o x e n e r a l son, e n efeuto, cumipridas b e i l a d o r a s e por eso d i a que n o n 
quere e sco l tar consel los d a s a n t a : 

F a l á i m e solo 
d a s m u h i ñ e i r a s , 
de aque ias vo l tas 
r e v i r a n d e i r a s . 

T o l e a n pol-os m o c i ñ o s e por p a r o l a r c o n eles e p o r eles se d e i x a n "roubar 
o d e d a l d a fa l t r ique ira" . ¡ E s i í o r a eso solo! . . . 

P e r o f á c i l e d e f e n s a t e ñ e n a s suas f raquezas . E i a s a n d a n l i m p a s , v a n x e i -
tosas , e s t á n frescas , s i n l ixo de t r a b a l l o b r u t o n i n m a g o a dos i n t e m p e r o s : 
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"ven a o h u v i a e n o n m e m o l l a , v e n o sol e n o n m e que ima" . C o m o elas m e s -
m a s se f a n e r e f á n o s e u gusto os vest idos, v é ñ e n l l e s a x e i i a d o s , parescendo 
decote g a l a n a s e f ermosas . Sotore esto n o n h a i d ú b i d a : a m a o r í a dos c a n t a r e s , 
c h á m a n l l e s bon i tas . C r a r o que n o n - o son s e m p r e ; pero t a i f i g u r a n por c o m 
p a r a c i ó n c o - a s l a b r a d o r i ñ a s que n i n s a b e n n i n se p o d e n t r a g u e r t a n g a l a -
n e i r a s por m o r do t r a b a l l o . 

O i g u a l d a s t e c e l a n a s , que t a n t o s e m e l l a n , s a b e n contos e c a n t a r e s , m o i t a s 
l e n e e s c r i b e n c o r r e n t i o e c o n eso, e s e r é l e r o s a s e m a i n a s , c o n v e r s a n doce-
mente , r e s u l t a n d o a s u a p a r o l a f i n a , v a r i a d a e escol le i ta . ¿ Q u é t e n de e s t r a n o 
que os m o c i ñ o s as a x e x e n e as p e r s i g a n ? " A m a z á n c o l o r a d i ñ a todos a que-
r e n comer". B les , os homes , son os c u r p a b r e s d a s s u a s c a í d a s por que eles 
l ies f a n as b e i r a s e a r r e o l ies p o ñ e n i c h ó s e visgos. O m e s m o p a s a c o - a s m o -
d i s t i ñ a s d a v i l a . ' V e r d á que e las , fo lgadas e c o n l ecer p r a c a v i l a r , a n d a r á n 
b a s t a n t e v ie iro , m o n e a n d o g a s a l l e i r a s ; m a i s i n d a s i n esto ¿ q u é n o n a b r a n -
g u e r á a z e i m e r í a n a m o r a d a p e t e r r e a n d o a c o t í o n e s t a s grac iosas c a c l h o i i ñ a s ? 

P o r todo, as c o s t u r e i r a s son e n v e x a d a s das o u t r a s mozas . V é n c e n n a s en 
f i d a l g u í a , e n x e n t i l e z a , e n a l e g a n c i a e, p o r r e m a t e e c o n s e c u e n c i a , f ú r t a n l l e s 
festexos e g a l a n c i ñ o s . D e e s ta s e n r e i r a d a n e r a r a m o s t r a m a i s de v i n t e c i n c o 
c a n t a r e s do presente C a n c i o e i r o . 

M a i s , é v e r d a d e . X e n e r a l m e n t e as c o s t u r e i r a s p a r e s c e n " a p e r t a d a s de c i n 
t u r a e l a r g a s d e c o r a z ó n " . C o m o s e m p r e : a c i v i l i d á e s c o r r e g a á certos a c l h a n -
zamentos . B a s t a n t e s c á n t i g a s , de a c e n t u a d o r e a l i s m o , nos i n f o r m a n nes te 
p a r t i c u l a r , a l g u n h a s h a s t a b r u t a l m e n t e . 

E c a l o p o r q u e ; Dios nos a p a r t e d a s l i n g u a s de x a s t r e s e c o s t u r e i r a s ! 

'"Nos", vol. I V , n.0 82, liO outono 1980. (Omitimos as referencias á n u m e r a c i ó n das 
cantigas citadas). 
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COLIiEITOS DO POBO E RELATADOS 
I 

A O V E L L I Ñ A M O R T A 

P o i s foi o caso que c a n d o Noso S e ñ o r i b a á n a s c e r e , a s x u s t i z a s de X e r u -
s a l é n d i s p o ñ e r o n que toda a xen te fose a ipuntada no A u n t a m e n t o — Q u i z a v e s 
tenc ionatoan botar l les a l g ú n novo t r a b u c o — E c o - a q u e l a , S a n X o s é colleo a 
V i r x e , s u a d o n a , e i p ú x o s e ao c a m i ñ o , a n d a , a n d a . . . 

A p i l l á n d o o s a noi te despexados e famentos , p e r c u r a r o n onde se abr igare , 
t a n t o m a i s que a V i r x e i b a a d i a n t a d a e e s t a b a c h e g a d i ñ a . 

T o p a r o n u n b a c a s a b e n c o n d i d a , de p a r r u m e i r a e moitos agregos, e S a n 
X o s é p e t o u á p o r t a . 

— ¡ P u m , p u m ! . . . 

— ¿ Q u é n c h a m a ? 

— U n h o s pobres c a m i ñ a n t e s que b u s c a n c a s a c u b e r t a . 

— l E i q u i n o n se d á pousada , e m e n o s a vagace i ros d e s c o ñ e c i d o s . ¡ L a r g o , 

l a r g o ! — r e s p o n d e u o dono, a l u m e a n d o c ' u n c a n d i l . 

—^Señor, c o n d ó a s e de nos que a t e r e c e m o s c u b e r t i ñ o s de fo lerpas que 
n o n sei . 

— ¡ V é d e l o ve l lo ga ldr ido onde v e n c o - a s u a m a d a m a ! 

— I n d a que s i a l i a corte dos bois, o u n u n c o r r u n c h o do pendel lo . . . 

— ¡ L a r g o , l a r g o ! Se n o n i scades decontado , enc i rrovo lo c a n . 

E n g o u m e u S a n X o s é a c a b e z a e s e g u i r o n a d i a n t e . M a i s como a V i r x e n o n 

p o i d e r a consigo, asentouse no sarego de u n h a c a s e t e i r a . 

— ¿ Q u é n a n d a a h í ? — d e p e r g u n t o u e la , que e s t a b a f iando. 

— U n h a p r o b é m u l l e r que n o n pode c a m i ñ a r . 

— ¡ M a l p o c a d i ñ a : c a s i é b e l i d a e q u i n c e l e i r a ! E'ntrade , e n t r a d e que v iredes 
e n t a i e r i d o s . Q u e i m a r e m o s u n h a c a r a d a de p í t e l o s . 

— B é n i a v o s t é s e g ú n merece , b o a s e ñ o r a , que m a d é c a r a s e s tamos cansos , 
x i a d o s e e s í a m e c i d o s . 

— E n verbo de eso n o n t e ñ o que vos d a r é . N i n p i n g a de ca ldo m e sobrou 
d a c e a n i n c o u s a c o n que o f a c e r é . 

— D e u s H a done a r r e c r e c i d a . P e r o ¿ q u é h a y n a q u e l c o r t e l l i ñ o ? 

— M í d u r m e a P e r i c a , m e u s e ñ o r : u n h a o v e l l i ñ a m e r i n a , a l b e i g a d a como 
a n e v é . 

— E n t ó n x a t emos c e a . 

— ¿ C ó m o d i ? 
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— Q u e m a t a r é m o i - a P e r i c a e a s a r é m o i - a n a l a r e i r a . 

— ¡ X e r t e demo! . . . ¡ C a l e , c a l e ! . . . ¡ M a t a l - a m i ñ a P e r i c a ! . . . ¡ X e s ú s , M a r í a 
e X o s é ! . . . 

— S e r v i d o r , d igo . . . Po i s de f a m e n o n h e m o s de m o r r e r e , e d é i x e m e que 
b e n se i o que fago. 

— C h a d a de m i n e s v e n t u r a d a , e que a s a ñ a d o s aie ivosos a c o l l í n n e s t a c a 
r o c h a . . . ¡A i m i ñ a P e r i q u i ñ a me iga , P e r i q u i ñ a b r a n c a ! . . . 

A s a d a e c o m e s t a a c o r d e i r a , s i n t e r c o n t a dos l a i d o s d a v e l l i ñ a , dixo S a n 
X o s é : 

— G a r d e esa p e l i c a p r a u n folecho, en terre no orto eses o s i ñ o s e d e i t a r é -
monos , que x a s o n h o r a s . 

O abrente , c a n d o a m e s q u i ñ a c a s e t e i r a que n o n p e c h a r a olio l a n x i n d o s i n 
refolgo, ergueuse a a b r i l - a p o r t a . . . v í u d i a n t e de s í , e n t r e m e d i a s d a s v e r z a s 
do orto, u n r e b a ñ o de a ñ a g o t o s albeiros , b u l i g a n d o c a l cere l los de e s c u m a . 

C a d a oso d i r á o seu e todos e r a n b a r u d o s e a n a l e s . 

L o g o c h e g o u o m a o r d o m o do v e c i ñ o r i c a z , que g u i p a r a o m i l a g r e p o l - a fe-
n e s t r a , a d i c i r ao í o r a s t e i r o s : 

— M e u a m o vos m a n d a á conv idare , p r e g a n d o que pasedes a l á . A g o r a m e s -
mo se m a t a n u n h a c u c h a , u n porco e dous cab ir tos . 

P e r o n i n - a V i r x e n i n S a n X o s é He q u i x e r o n c o n t e s t a r s i q u e r a seguindo o 
seu v ie i ro c a r a á B e l é n , onde aque la m e s m a noi te n a s c e u o Neno Deus , a r r o 
deado de p a l l a s , m a i s c o r e a d o de g r o r i a e m a x e s t a d e . 

I I 

Q U E N M O I T O F A L A . . . 

V a m o s a ver , a m i g u i ñ o ¿ q u é s e r á p r a a d i v i ñ a r ? 

" P u c h o e n c a r n a d o , 
e spora de ace iro , 
m a n t o dourado 
g r a n c a b a l e i r o . " 

— ¡ S á b a c h o X ú c a r a s ! . . . N o n - o at ino . 

— C e r t o que vostede é u n boi f a r f a n t u d o : f o r z a e p a c e n c i a , n o n se d i g a ; 

pero a s m o que debe s e r é algo babeco. 

— ¡ L e ñ a , l e ñ a ! . . . 

— P o i s s o n eu. C a p i t á n . ¿ N o n m e v e ? M i r e a m i ñ a c r i s t a b e r m e l l a e os 
m a u s bebe iras deporondos: v e l e h í o e s p o r ó n rec io e c i r c i o c o m o r e l i a ; r e -
crese neste p r u m a x e b r a n d i d o e nes ta s á s que d a n xenio . E c o n t a que n a 
a d i v i ñ a m a r r a este rabo m e u que visto de resol , a lo lea . P o i s como c a b a l e i r o . . . 
B o e n o : que f a l e n a s g a l i ñ a s . 

— O que é s t í u n c h u p ó n e scachado . 
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UNHA GALIÑA ( c d c a r e x a n d o ) 
" T a n t o p o ñ e r , p o ñ e r , 
e a n d a r d e s c a a a l z a . . . 
T a n t o p o ñ e r , p o ñ e r , 
e a n d a r d e s c a a a l z a . . . ' 

ouTRA ( c o n t e s t á n d o l l e ) 
" E a c a s do z a p a t e i r o 
n o n - a s a a a b í a s . " 

B O I . — M u y f a r f u l l e i r a s s o n as t u a s d o n a s . 
GALO.—O fal lo , m u l l e r e s . 
BOI.—Pois s á í b e l - o que c h e d igo? 

"Onde h a i galo n o n c a n t a g a l i ñ a , 
s e n ó n que o galo t e ñ a m o r r i ñ a . " 

GALO.—iCompre d e i x a r l l e s espel irse , m a o r m e n t e t endo no c o r r a l a l g u é n m a i s 

i a t r i c a n t e . 

B O L — ¿ Q u é n ? 

G A L O . — M a r t i ñ a ; a c o r d e i r a n o v a que noso a m o m e r c o u onte. E s a s i que p a r 

l e ta , dec indo u n h a s c a r o c a s . . . ¡ D e u s nos a m p a r e ! 

B O I . — T o d a a s u a e r a s é m u y l a r e t e i r a . E n t ó n ¿ q u é d i ? 

GALO.—Miragres e todo. ¡ M a r t i ñ a ! ¡ O u h M a r t i ñ a ! ! . . . 

OVELLA ( m a r m e x a n d o ) 
" M o i t a f e s t a h a y e n B e l é n 
e t o c a n f erros e f r a u t a s , 
i r e m o s a l á t a m é n 
a l u c i l - a s n o s a s ga i tas . 

F á l a m e m u y baixo , 
p é t a m e p o u q u i ñ o 
p r a que n o n d e s p e r t é 
o noso n e n i ñ o . . . " 

¿ Q u é queredes? 

GALO.—iCóntal le logo ao s e ñ o r B o i esas cousas que dis que v i ches . 

OVELLA.—Foi cer to anque s í a u n p a s m o . Veredes . E s t á b a m o s n o m o n t e , d u r -
m i n d o porque e r a noi te p e c h a . O pegore iro x u n t a n ó s e os c a s r o l d a n d o , 
n o n v i ñ e s e n os lobos. C a n d o c a t a que no a r reioce u n r e s p r a n d o r dourado . 
¿ Q u é vos p a r e c e ? . . . N o n h a b í a l ú a , n o n , a q u e l a noite . Logo , e n t r e m e d i a s 
do c r a r o r , a p a r o u s e u n á n x e l . . . ¡ m i ñ a n a i ! . . . de e s t r e l i ñ a s s e m e l l a b a . E 
o u v i m o s tangu idos de m ú s i c a e o l fa teamos a r r e c e n d e r de c a r a v e i e s . . . Q u e -
d e i m e e s t a n t í a . Despois , u n h a voce m a n s e l i ñ a , c a l gorgoleo de fonte, de 
c i n d o : 

" V a d e p a s t o r i ñ o s 
v a d e p r a B e l é n 
a d o r a l - o Neno 
e a V i r x e t a m é n . " 

T ó d o l - o s pas tores r e l o u c a r o n de l e d i c i a e f ó r o n s e decentado , c o n f e r r e ñ a s 
e p a n d e i r o s b a i l a n d o e c a n t a n d o : 
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" P á l l a m e m u y foaixo, 
p é t a m e p o u q u i ñ o 
¡pra que n o n d e s p e r t é 
o noso n e n i ñ o . . . " 

B O I . — E s a s s o n o r g a l l a d a s e t res m a i s . 
OVELLA.—Foi cer to ; foi cer to . Q u e m e c o m a o X a n se m i n t o . 
B O L — ¡ O i t e s ! ¿ Q u é é aque lo? O l l a d e por a l á , por d e r r i b a do va iado . ¿ Q u é n 

s o n eses c a b a l e i r o s a x e x a n t e s ? 
GALO ( c a n t a n d o ) . — " ¡ H o m e s de c a a a p a n a a a l d e a a a ! ! . . . 
POLO ( i d e m ) . — ¿ Q u e e e n m o r r e c e r á a a ? . . . 
PITO (querendo c a n t a r ) . — ¡ P r o b é de m i i i n ! ! . . . " 
B O I . — X a p a r e c e que l i s c a n . M a i s . . . ¡ P r e s t o , pres to ! . . . F u x i d e vos t a m é n , V e x o 

o lobo c a r a e i q u í . 
TODOS ( a b r a y a d o s ) . — ¡ O l o b o o o ü . . . 
B O L — S i , s i ¡ o lobo! . . . P e r o ¿ q u é socede? . . . ¿ T r e s l e o ? . . . ¿ E s t o u b é b e d o ? . . . ¡O 

X a n de i tado á p a r d a M a r t i ñ a ! . . . ¡ A s ú s , a s ú s ! N u n c a t a i se v i u . 
GALO.—Será a l g ú n feit izo. ¡ M e i g a s fora , me igas f o r a ! 
B O L — O d e m o a n d a ceibe. Eihí e s t á t a m é n o voipe. X a n e P e d r o e n c a m p a ñ a . 

N o n f a l t a cousa . 
TODOS " A r r a p a , raposo, 

n a c i m a do toxo, 
n o n m á t e l - a p i t a 
d a v e l l a M a r i c a 
que v a i n a r i b e i r a 
b u s c a l - a m a n t e i g a 
e u n pouco de m e l 
p r a d a r á m u l l e r . . . " 

B O L — ¡ O b u t e , c h u t e ! T a m é n o voipe e s t á de paz. V é d e o e s tombal lado no m e 
dio d a s g a l i ñ a s . 

GALO.—Quizaves s e r á novo e i n d a n o n t e r á m a l i c i a . 
B O L — ¿ N o v o e n N a d a l ? E s c o l t a : 

" E n M a r z o , nazo ; 
e n A b r i l , e s tou no c u b i l ; 
e n M a y o , x a sayo ; 
e n S a n X a n , fuxo do c a n ; 
e n Agosto, x a son boo raposo." 

G A L O . — E n t ó n ¿ q u é é esto? 
B O L — U n m i l a g r e . A s f e r a s a m a n s a d a s ; lobos e cordeiros m e s t u r a d o s ; h i r m á n s 

os nemigos . . . ¡ M i l a g r e , m i l a g r e ! 
G A L O . — X a se l ; a ove l la t i ñ a r a z ó n . ( C a n t a n d o ) 

" ¡ C r i s t o o o n a a a c e u u u ! . . . 
BOI ¿ O o o n d e e e ? 
OVELLA ¡ B e i é e e n ! . . . ¡ B e l é e e n ! ! . . . " 

O u v i d o este nome, os so ldados de H e r e d e s que a n d a b a n a z o r o ñ a n d o o sito 
do N a s c e m e n t o , m a r c h á r o n s e m u y ledos. E a V i r x e , v í n d o s e d e s c u b e r t a , d í -
xol le á o v e l l a : 
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" O v e l l a eres, 
ove l la s e r á s , 
e a n q u e te m a t e n 
x a m á i s b e r r a r á s , " 

P o r eso desde e n t ó n as ove l las n o n c h í a n n i n a s e r é pegadas , n i n f er idas , 
n i n c o m e s t a s do lobo, n i n m o r t a s a c u í t e l o . 

I I I 

O R E I M O U R O 

A s i n a que aqueles t re s a s i ñ a l a d o s R e i s e s a g a r i m a r o n e a d o u r a r o n o S a n t o 
N e n i ñ o , d i s p o r o n de se v o l t a r e n á s u a s t é r r a s , que onde n o n ¡hay a m o á go
b e r n a r todo a n d a á bourear . 

E c o m o e r a n c o m p a d r e s —pois os re ises s o n m a i s r a r o s que as p e n e i r a s e 
todos se c o ñ e c e n p o r s er poucos— q u i x e r o n face i -o c a m i ñ o de c o m p a ñ a . 
X u n t a r o n a t r o u p e i a d a de s o l d a d e r í a e c r i a d o s ; m o n t á r o n s e nos a l i fantes , ou 
came l lo s , ou o que for a —bes tas p o d r i q u e i r a s n o n i b a n a s e r é , abofe l las— e 
m a r c h a r o n p a l i c a n d o dos seus c h o y o s : de c o m o p i n t a b a n as s e a r a s , do que 
a c u g u l a b a n ñ a s tu l las , a que t a n t o t i ñ a n de vende i -o mi l lo d a s m u l t a s r e n d a s 
que a r r e c a d a b a n , e a n s í por este t a l , s e g ú n se e s t i l a a n t r e xentes de s e m e -
l l a n t e p o d e r í o . 

—'Estou c a v i l a n d o —dixo B a l t a s a r e — que n o n debemos m a r c h a r s i n d a r l l e 
d e s p e d i d a á Herodes , c a l He p o r m e t e m o s . 

— ¡ M a l l a l e r a ! s a l t o u M e l c i o r —'non m e v e r á no s e u pazo, que b e n l u r p e i 
a m a l i n a i n t e n c i ó n que presume . 

— C o n f o r m e , m e u amigo; m a i s c o n n o n dec ir l l e onde queda o N e n i ñ o , é l 
v e r á s e b u i r a d o e n ó s s e g ú n nos c o m p r e . 

— S o n c o n M e l c i o r — e n g a d e u G a s p a r — que ese h o m e e m u í a r t e i r o e s i 
n o n queres afogar, fuxe d a y - a u g a . 

T a l d e t e r m i n a d o , a r r o d e a r o n por s e r r a s e por g á n d a r a s , p r a n o n e n t r a r e 
e n X e r u s a l é n , e s c a p a n d o d a s v e r e d a s e d u r m i n d o ñ a s s u a s t e n d a s de c a m p a 
ñ a , f e r m o s a s que d a b a xenio . 

P e r o o R e y Mouro , como m o r a d o r de t é r r a s quentes , i b a t r e m a n d o de f r i a -
xe , eos dedos cheos de g a b u ñ ó s que n o n p o d í a l i a r u n pito. C e r t a noite , n o n 
a g u a n t a n d o m a i s , c h a m o u n u n m e s ó n a ped ir p o u s a d a . 

¡ M e u s amigos ! . . . C a n d o os mesoeiros v i r ó n t a n t a g r a n d e z a p o l - a s portas , 
d ó u l l e s u n t e s t a b á n que c u i d a r o n f i n a r s e . O a m o quedou a p a r v a d o e n o n f a 
c í a s i n ó n r e v e r e n z a s c o a p u c h a n a m a n ; a d o n a e s c a c e x a b a de e i q u í p r a 
a c o l á a g u i l l a n d o ñ a s c r i a d a s que e s t a b a n p á m p a n a s ; todos se d e g o r a b a n e 
n i n g u é n se e n t e n d í a . 

Aquelo e r a u n r e b u m b i o de t a l xe i to que o p r o b é R e y somentes puido c o 
m e r u n h a s sopas de al io a r g a l l a d a s por u n dos seus paxes . 
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C a l m a o f i n a pousada , o noso R e y d e s c i n g u í o o t r a b a n t e , ou c o m o se 
d h a m e , que é u n h a c o u s a a modo de p a ñ o c o n que os ta l e s c o m a é l a r r o d e a n 
a c a b e z a , e d ó u n a a l a v a r e , n a m e n t r a s se q u e n t a b a n o e s c a ñ o . 

M a i s t a m p o u c o esto a l c a n z o u f a c e r a tergo, porque a s i n a que a m e s o c i r a 
d e s p a r e c e u no c o r r a l onde e s taba a p í a , p ú x o s e a r e b u i d a r b e r r a n d o : 

— ¡ M i i a g r e , m i l a g r e ! . . . 

A l t e i r ó u s e o u t r a vez a c a s a toda , e e n t r e m e d i a s do ba lbordo , p a r e s c e u a 
d o n a t u r r a n d o de u n r a p a z que r í a e c h o r a b a a u n tempo. 

— . ¡ D e u l - o coroe, D o n R e y M o u r o — c r a m a b a a q u e l a m u l l e r — . D e u l - o coroe 
de g r o r i a , que de ouro x a e s t á ! . . . V ó d e o e i q u í o m e u a n g a n i d o , o m e u t a n -
g a r a ñ o , o p r o b é g a f i ñ o vaso de c o m p a s i ó n . N o n se i c o m o He tocou u n h a 
p u n t a do ienzo , e no i s t a n t e s a n d o u d o s e u m a l . No i s t a n t e ergueuse n id io 
c o m o í r o l de r o s e i r a , l i m p o como fo l la de c a r a v e l . . . ¡ D e u l - o coroe, D o n R e i 
Mouro . D e u l - o coroe! . . . 

— i M i l a g r e , m i l a g r e ! — r o s m a r o n todos. 

E n t ó n o R e i , c h e o de m a x e s t a d e , fa lou deste xe i to : 

— M i l a g r e , m i l a g r e , pero n o n por m i n . O a x i o n l l a r m e o n t r o n t e r e n t e s do 
berce do Portai l , ese p a ñ o í i n c o u nos p é s d iv inos . U n x i d o p o l - a g r a c i a do 
S a n t o Neno , nese p a ñ o a n i ñ a a s a ú d e e d é s e p a ñ o a r r e i t a n todol-os bes. 
G r o r i a a D e u s ñ a s a u t u r a s e n a t é r r a p a z ! 

I V 

A T E A D E A R A Ñ A 

É de s a b e r s e a g o r a c o m o Herodes foi u n g r a n x u r a f a z . M a n d o u degolar 
os inocentes , quero decir , todol-os m e n i n o s n o n chegados á dous anos , co 
p e n s a m e n t o de m a t a r en tre eles á Noso S e ñ o r , que d a q u e l a e r a na ipe lo . 

M a i s u n á n x e l a p a r o u s e p o l - a no i te á S a n X o s é a c o n s e i l á n d o l l e de se f u -
x i r p a s e n i ñ o p r a u n h a t é r r a l o n t a n a que lie d e c í a n A x i u t o , ou c o u s a t a l ; pois 
nes to de a lende , f o r a de sabere que a H a b a n a e s t á no P i r u i e B o s A i r e s no 
B r a s i l , n o n s o n m u y imposto . 

A s i n a o f i x e r o n . S a n X o s é a p a r e l l o u o s e u b u r r i ñ o e s e n t o u n e i a V i r x e 
M a r í a . A V i r x e a p r e i x o u o Neno X e s ú s c o n t r a o c o l ó e b o t á r o n s e á c a m i ñ a r 
s i n m a i s a l f o r x a s n i n m a i s g a r a m b e r n i a s , que i n d a que h a x a m u i t a m a i d a d e 
po l -o m u n d o , n o n f a l t a n t a m p o u c o a l m a s de b e n . E a n d i v e r o n , a n d i v e r o n . . . 
B o e n o ¡ o s i n q u i r i o s ! 

No p r i m e i r o c a m i ñ a b a n somente p o l - a s noi tes , a c o c h á n d o s e po l -o d í a e n 
t r e a s l o u z a s e e n t r e as xes tas , t emerosos de s e r é perseguidos . S a n X o s é t i ñ a 
c o n t a de p e n d u r a r . u n h a p e d r a n o r a b o do b u r r o p r a que n o n os descubr i se , 
pois s e i que deste xe i to os b u r r o s n o n o r n e a n . T a m é n m a x i n o u d e s f e r r a l - o e 
c h a n t a r l l e a s f e r r a d u r a s do r i v é s . 

A n s í c h e g a r o n ao deserto; e desque e n t r a r o n n e l c a m i ñ a b a n á c o t í o , por 
que a l í n o n p o d í a h a b e r e q u e n os axexase . Q u e o deserto d i n que é u n h a 
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t é r r a t r i s t e i r a s i n ipercudio n i n v e r d u r a , onde n o n se a t o p a x e n t e n i n l u g a 
res : u n í h a c a m p a l a r g a c í a , e r m a e areosa , s i n l inde iros , c o m a o m a r . 

C o n todo e c o n eso, c a n d o nosos amigos m a r c h a b a n m a i s t r a n q u i l o s , v e -
l e h i u n t rope l de c i v í s ou so ldados de a c a b a l o que d i r o n sobre deles , b e r r á n -
dol les: 

— ¡ P r e s o s , presos ! . . . ¡ X a c a e s t e s ü . . . 

S a n X o s é quedou a tordoado e á V i r x e entroul l e u n p a s a m e n t o , t r e m a n d o 
pol-o seu F i l l i ñ o . M a i s é s t e , i n d a que fose t a n cat ivo , p ú x o s e a f i t a r p r a u n 
b u r a t o m o u r e n t o que n o p é de u n h a g r a n p e n a se f a c í a . E c o m o aqueles 
demos b e r r a d o r e s v i ñ a n a l a n c a n d o , todos tres — o u c a t r o que n o n se debe 
esquence i -o b u r r i ñ o — todos se o h i m p a r o n drento s i n c u i d a r e que (fose c u b i l 
de f era , lobo de r a p o s a , p a l e i r a de serpe ou algo de eso. 

N o n - o e r a s i n ó n u n h a g r a n c o v a de m u i t o vao, p e r o c o - a b o c a t a n e n 
t r e t e n i d a de teas de a r a ñ a e es tas t a n e n f l u x a d a s de r e í a e de p u v i x a e de 
v e r m e s e de m o s c a s , que N o s a S e ñ o r a r e c e a b a e n t r a r e s e u h o m e t ivo que 
g u i n d a r co c a y a d o aqueles n o x e n t o s o r d e ñ o s . S a n t i g u á r o n s e e p a s a r o n , p e r -
f u n d í n d o s e ñ a s e n t r a ñ a s d a t é r r a , c a l a d i ñ o s c o m a di funtos , 

E a n s í que p a s a r o n , e h í c h e g a n os perseguidores b o u r e a n d o e des tocando 
como degorrios . 

— Y o vos digo que soilo e i q u í se po ideron e s c o n d e r é — d e c í a u n . 

— P o s yo vos digo que e i q u í n o n se v e n — ^ r e s p o n d í a outro. 

— L o g o , t emos de a r r e x i s t r a r l a c o v a — r o s m o u o c a p i t á n . 

— S e i que sodes p a r v o s — r e p r i c o u u n t erce i ro—. E n c a i q u e r a s i t io p o d e n 
e s t a r menos e i q u í . ¿ N o n vedes esas t eas de a r a ñ a cobr indo de e n r i b a a aba ixo 
todo o oco? ¿ C ó m o i b a n á p a s a r e s i n r a c h a l a s ? 

— T e s r a z ó n , a b o f é . B o e n o ; a d i a n t e , n o n se f u x a n . 

E a l o n g á r o n s e e sborrecando de c a r r a x e . 

O N e n o X e s ú s s o r r í a e as a r a ñ a s b e i l a b a n d iante del . T a n a x i ñ a c o m o os 
santos perxecutos se e n t o ñ a r o n , e las v o l v e r e n á t e c e l - a s teas e s g a z a d a s p o r 
S a n X o s é e n u n a m é n os a n í m a l i ñ o s r e c o b r i r o n de novo t o d a a e n t r a d a . 

C o n que a g o r a n o n m e perguntedes p r a que s i r v e n as a r a ñ a s . P o l - o m e n o s 
u n h a vez s e r v i r o n p r a d e f e n d e r a Noso S e ñ o r dos seus enemigos . 

" L a r " . Coruña , n.0 3S. Nadal IQE?. 

TRES PORQUÉS SAiBIDOS DO POBO 
I 

P O R Q U É S A N P E D R O F O I C A L V O 

C a n d o Dios e S a n P e d r o a n d a b a n pol-o m u n d o houbo c a s o que t i v e r o n 
fame . 

— P e d r o —dixo Noso S i ñ o r i ñ o — v é s a l í c a n t o f u m e g a aque l t e l lado; c h é -
gate a l á que e s t a r á n cocendo e p r é g a l l e s algo por a m o r de D e u s . 
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F o i S a n P e d r o e d é r o n l l e umba bo la p a t e l i ñ a , quente q u é p e l a b a ; m a i s 
c o - a cob iza d a fame , a g a c h ó u n a debaixo d a p u c h a , vo l tando m a u s v a l d e i r a s . 

C a l o u Noso S e ñ o r e s e g u i r o n seu c a m i ñ o paso a paso, S a n P e d r o dego-
r á b a s e por p e i i s c a r n a b o l i ñ a ; pero c a d a que o p e r c u r a b a as f u r t a d e l a s , f a -
l á b a l l e o S e ñ o r de c a l q u e r c o u s a : 

— P e d r o , c a t a u n h a p a l e i r a de cobra . 
— P e d r o , n o n se i se a q u e l m e l r o s e r á m e l r a . 
— P e d r o , m i r a que m i l l i ñ o t a n serodio. 
— P e d r o , estes c a r b a l l o s ¿ s o n de p o l a ou son de l a n d r a ? 
— ¡ S o n de X u n c r a s que m e leve! —estoupou o A p o s t ó l o — . T o m e , 

e h í v a y a bola , que q u e i m a que esfola , 
que m e l e v a o c u r u t o a b u r a d o , 
¡e o degonio que cargue c o - a b o l a ! . . . 

Noso S e ñ o r b o t ó u s e a r i r d i c i n d o : 

— P o i s a g o r a c o m e c a n t o que i ras e m í r a t e n o p r i m e i r o regato que atopes. 

•Así O f ixo S a n P e d r o e... t i ñ a t o d a a c a c h o l a p e l a d a . 

I I 

P O R Q U É A L Ú A E S T Á M A R X A D A 

C a n d o Dios e S a n P e d r o a n d a b a n pol-o m u n d o se i que l i es e s c u r e c e u 
n - u n h a s e n r a . C o m o a noi te v i ñ a n u b r a n o n se v í a m i g a , i n d a que houbese 
l u a r , e S a n P e d r o d o u t a l c o t e n a d a que q u a s i r a c h a a d i d a d u n p é . L a y a n d o , 
d e s t o c ó u s e : 

— ¡ V á l l a m e S a n P e . . . , d igo; v á l l a m e S a n X o a n ! E s a l ú a n o n a l u m e a . . . 
E e n c a r á n d o s e o ceo dixo deste xe i to: 

V a i t e l ú a , fa i te sol 
e e s c r a r e c e este a r r e d o r . 

No punto , u n h a a l b e i r a c r a r i d a d e de lurou sobre d a t é r r a . Noso S e ñ o r i ñ o 
que i b a d iante , o l lou no A p o s t ó l o por d e r r i b a do lombo d e c í n d o U e m u y m a n -
s i ñ o : 

— P e r o h o m e , se i que eres p a r v o ¿ n o n ves que e s tonc ias n o n h a b e r l a n o i t e ? 

E co l l endo u n h a p r e s a de x a b r e g u i n d ó u l l o a l ú a . Noso S e ñ o r i ñ o a f i t a b a ; 

o x a b r e dou de c h e o e a l ú a q u e d ó u s e e s m o r e c i d a e e s c a r a p o l a d a . 

I I I 

P O R Q U É O P A N D E M I L L O N O N E S P I L E 

C a n d o Dios e S a n P e d r o a n d a b a n po l -o m u n d o d í r o n l l e s p o u s a d a n a c a s a 
de u n m a r u l á n . 

A d o n a , m u l l e r m u i x e r p a , r e c i b í u n o s r e c a o h a n d o o f o c i ñ o . 

—Vostedes ¿ n o n s e r á n de xos t i c ia , n o n ? N i n deses que c h a m a n desves t i -
r igadores . . . 

— S e ñ o r a —aital lou S a n P e d r o — somos dous p r o b i ñ o s c a m i ñ a n t e s que imos 
p o l - a v i d a , este a p e r c u r a de u n h a c r u s y - e u n a de u n galo. 
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R e p a r o u n o s a m u l l e r c o n d e s c o n f í o e como t i ñ a o forno roxo c o m e n z o u 
a e n f o r n a r p e t a d a s que d a b a n xenio . O a p ó s t o i o r e i a m b í a s e , porque e r a algo 
l a m i p a n t í n , e o m a r u l á n dixo a s u a d o n a : 

— M u l l e r , f á i l l e s u n h a b i c a a estes probes, que e s t á n a lamipando. 

—^Será das r a s p a s de a q u e l a m a s e i r a , e c o n t a que son de p a n tr igo. 

R o s m a que r o s m a , fixo u n b o l i ñ o c o m a u n ovo e d e i x ó u n o n o remoado , 
Despo i s p e c h o u o forno c o a t r a p e l a r e z a n d o o P a d r e nues tro , e acabado , 
Noso S e ñ o r i ñ o ergueo a m a n d r e i t a , m a r m u l a n d o : 

Mi l lo eres, m i l l o s e r á s , 
por m a i s que te a m a s e n 
n o n e s p i i i r á s . 

L o g o que a f o r n a d a est ivo co i ta , o b o l i ñ o m e d r a r a h a s t r a volverse fogaza 
e os p a n s de mi l lo r e s t a r o n no s e u ser, que dend 'aque la n u n c a m a i s o mi l lo 
espeieu. 

"Arquivo Mlolióxico e E t n o g r á f i c o de .Gaiiza". "Nos", vol. I I I , n.0 67, 26 xullo 1929. 
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